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1. NMacnopT npoekKra

HanmeHoBaHue Kny6 aHrnuiickoro asbika «ABC Planet»
npoekTa
MHHOBaUMOHHaA Mpoekt «ABC Planet» umeeT Hay4YHO-NO3HABaTE/NbHYIO
COCTaBAAOLWAA o

HanpaBNeHHOCTb W  npeacTaBnseT coboh BapuaHT  NpPOrpammbl
npoeKTa

OpraHM3aLUMn BHEYPOUHOW AOeATE/IbHOCTM MO  aHMJIMNCKOMY  A3bIKY
MANaAWnX WKONAbHMKOB. Mporpamma cocTaB/ieHa C y4eToM TpeboBaHW
®roc HOO. B pamKax [AaHHOrO  Npoekta  ¢dopmupytoTca
KOMMYHUKaTUBHbIE N COLMAJIbHbIE HaBblKM 0byYaloWMXCA B Havya/ibHOM
WKONe, KOoTopble HeobxoauMbl AN YCNEWHOro WHTENNEKTYyaNbHOro

pa3BuUTUA pebEéHkKa.

MpoeKT obecneunmBaeT  pas3BUTME YHUBEPCANbHbLIX YYEeOHbIX
OEeNCTBUIA, TBOPYECKUX CNOcOBHOCTEN Yy obyvarowmxca, Heobxoammbix
ONA AaNbHEeNWen camopeanmnsaunm Kak B y4ebHOM, Tak U BHEYPOUYHOM
OEeATEeNbHOCTU, a TaK e MNOo3BOoNAeT MAAAWeEMY LWKOAbHUKY MPOABUTb
ceba, npeononeTb N3blIkOBOM 6apbep, BbIABUTb CBOW TBOPYECKWUN

noTeHuman.

AKTyanbHOCTb pa3paboTKM M CcO34aHMA [aHHOTO MpPOEKTa
obycnoBneHa Tem, YTO OH MO3BO/IAET YCTPAHUTb MNPOTUBOPEUUSA MEXKAY
TpeboBaHMAMM MPOrpammbl M MOTPEBHOCTAMM YYalMXCA B PaHHEM
M3YYEHUN UHOCTPAHHOTO A3blKa M MPUMEHEHUU MOJYYEHHbIX 3HAHUIA U
YHUBEPCaNbHbIX YY4EOHbIX AEUCTBUI HA MPAKTUKE, @ TaK Ke pacmnputb

BO3MOXHOCTU TBOPYECKOIo CaMoBblpa*KeHunA.

OaHa ©3 OCHOBHbIX 3agady obpasoBaHua no Proc HOO -
pa3BuTUe crnocobHocTen pebéHKa M GOPMUPOBAHME YHMBEPCANbHbIX
y4ebHbIX [AEeWCTBMM, TaKMX KaK: MJaHUMPOBAHWE, MNPOTrHO3UPOBAHME,

uenenonaraHme, KOHTPO/J1b, OUEHKA, KOPpEeKUMA, CaMmoperynayuua.

Mcxoas ux aToro, B NPOEKTE NpeaycMOTPEHbl aKTUBHblE GOPMbI
paboTbl, KOTOPbIE BOBNEKAIOT YYaLLMXCA B AUHAMUYHYIO AEATE/NIbHOCTb U

Hanpas/sieéHbl Ha NOHUWMaHUE MMU A3bIKOBOINo MaTepuasia U pasBuUTUAa




WHTEeNNEeKTa, NpuobpeTeHne NPaAKTUYECKMX HABbIKOB CAaMOCTOATE/IbHOWM

AeATeNIbHOCTU.

BosneyeHune ydyallnxca B NPOEKTHYO OeATEe/IbHOCTb Ha pPaHHEM

3Tane U3y4yeHnA A3blka ABNIAETCA OTANUUTENBHOMN l—Ie[Z)TOl‘/i NpoeKTa.

YYacTHUKU NnpoeKTra

Yuawmeca 1, 2, 3 n 4 Knaccos; poauTenn y4vawmxca; y4ymtenb

aHMIMIACKOTrO A3blKa; Neaaror A4oNoAHUTENbHOro 06pa3oBaHms.

Llenb npoekra

= Co3aaHue yCNoBUN ANs PAHHErO U3YYeHMA aHTIMMCKOro A3bIKa;

=  ¢dopmMpoBaHME MHTEpeca K paHHeMy M3YyYEeHW0 MHOCTPAHHOTO
A3blKa B UrpoBoit dopme;

"  pa3BUTME 3MOUMOHaNbHON cdepbl ObyvaloWmMxca, pasBUTUE
apPTUCTUYECKUX CNOCOBHOCTEN, TBOPYECKOTO BOOOpPaXKeHUs W
daHTasny;

® 3HaAKOMCTBO C TPpaaAnUMAMU aHTN10A3bIYHbIX CTPaH.

3apaum npoekKrta

|. Mo3HaBaTeNbHbIN acNekKT:

" cnocobcTBoBaTb 6osee paHHeMy MPUOBLLEHUIO MAAALWINX
WKONbHUKOB K HOBOMY A5l HUX A3bIKOBOMY MWUPY W
OCO3HAHWUIDO UMW WMHOCTPAHHOTO f3blKa KaK MHCTPYMEHTa
MO3HaHMA MMpPa U CpeacTBa ObLLEeHNs;

" 3HAKOMWTb AeTel C KyNbTypol CTPaH M3y4aemMoro A3blKa
(My3bIKa, UcTopUA, TeaTp, NMMTepaTypa, TPAAULUN,
npasgHuKn);

* dopmMMpPOBaTb HEKOTOpPbIE YHUBEPCA/IbHbIE JIMHIBUCTUYECKME
NOHATUA, HabNogaeMble B POAHOM M MHOCTPAHHOM f3blKaXx.

Il. Pa3BMBaAIOLLUIN ACMEKT;

" pasBMBaTb TEXHUKY pPeyn, apTUKYAALUMIO, WHTOHaLMUW,
ABuUraTesibHble CNOCOBHOCTU AeTel Yepes gpamaTu3aumio;

" pa3BMBaTb yYebHble YMEHUS;

= dopmmupoBaTb Yy YyYalMXCA TOTOBHOCTb K O0OWeHUo Ha
MHOCTPAaHHOM  A3blKE, MO3HAaKOMWTb UX C OCHOBaMM

dKTEPCKOro MacTtepCTtBa U HAY4YUTb AEPHKATbCA Ha CUEHE.




[1l. BocnuTaTenbHbIN acnekKT:

" BOCMUTbIBATb TONEPAHTHOCTb W YBAXKEHUE K APYroM Ky/ibType,
npuobwaTb K 06Le4YeIoBEYECKMM LEHHOCTAM;

" BOCMWUTbIBATb /IMYHOCTHbIE KayecTBa (ymeHue paboTtaTtb B
nape, rpynne, KOMMyHUKabeIbHOCTb);

= obecneymBaTh CBA3b LIKO/Ibl C CEMbEN Yepe3 BOBEYEHME

po,a,MTeneﬁ B npouecc noarotosku CNeKTaknen.

Oxxunpgaemble
pesynbraTbl
peanusauuu
MHHOBALMOHHOIO
NpoeKTa

B pesynbTaTe peanusaumm AaHHOrO NpPoeKTa y4yawmecs 4 roga

0byyeHuA byayT 3HaTb/NOHMMaTb:

OCHOBHbIE TUMbI NPEANOKEHNN N UX NHTOHALMWN B COOTBETCTBUM C
LLeNblo BbICKA3blBAHWA;

npeameTbl, AEUCTBMA M ABNEHWA, BCTpeyalowmeca B
noBCceHEBHOM XU3HU;

MMEeHa WM3BECTHbIX MNEPCOHAXKeM AETCKUX  JITePaTypPHbIX
npounsBeaeHuUN.

YmeTb:

NPUMEHATb HOPMbl pPEYeBOro NOBeAEHMA B  npouecce
KOMMYHUKaLUuMK;

MOHMMATb Ha C/AyX KOPOTKME TEeKCTbl, YUTaTb W BbINOJHATb
334aHMA K TEKCTam;

COCTaB/ATb MOHOJ/IOTMYECKOEe BbICKasbiBaHMe NO o06pasyy u
COUYMHATb TEKCT Ha OCHOBE M/1aHa;

MOHMMATb CMbIC/1 aAaNTMPOBAHHOIO TEKCTa, WHCLEeHMPOBATb

M3y4YeHHbIE CKA3KU.




2. NoAcHUTeNbHaA 3anUCKa

[aHHaA nporpamma pa3pabotaHa Ha ocHose nporpammbl «ABC Planet»
yuynTens aHrnmMmnckoro Asbika Manunkoson E.A. MAQY nnuen Ne35 r. YensabuHck.
CogepaHMe  nNporpammbl  MOMAHOCTbKO COOTBETCTBYET UENAM M 3adadvyam
OCHOBHOW 06pa3oBaTenbHOM NporpamMmmbl HavanbHOro obuiero obpasoBaHuA
FBOY COLL Ne255 r. CaHkt-leTepbypra. Co3gaHne eguHON CUCTEMbI YPOUYHOM U
BHeypo4HoM paboTbl MO npeameTy — OCHOBHaA 3a4ava y4yebHO-BOCNUTATENbHOIO
npouecca WKonbl. basucHbIM yyebHbin nnan ProC HOO npepycmatpuBaert
obs3aTenibHOE M3y4YeHMe MHOCTPaHHOro A3blka co Il mo IV Knacc B HavanbHOWM
WKone npu 2-x 4Yacax B Hegento. B NBOY COLLU Ne255 r. CaHkr-lMNeTepbypra
obyyeHmne aHTIMMNCKOMY f3blKy B Ha4a/lbHOM LWIKOAe BeAeTcs no nporpamme M.3.
Bubonetoson, O.A. [OeHucenKko, H.H. Tpybaneson «Enjoy English». Otbop
TeMaTUKN 1 npobaematmkm obLEeHNA Ha BHEYPOUHbIX 3aHATMAX OCYLLECTBAEH C
YY4ETOM MaTepmana Nporpammol 06A3aTe/IbHOro N3y4eHMA MHOCTPAHHOTO A3blKa U
OPUEHTUPOBAH Ha MWHTepecbl M NOTPEOHOCTU LWKONBHUKOB C Y4YeTOM WX
BO3PaCTHbIX 0cobeHHocTel. [lpoOeKkT no3BONAET MWHTErpupoBaTb 3HaHUA,
noslyyeHHble B npouecce o06y4yeHMA aHINMUCKOMY A3bIKY, C BOCMUTAHUEM

JIMYHOCTUN N PA3BUTUEM TBOPYECKOTO NoTeHUuMasia Mmaagnx WKOJIbHUKOB.

OCHOBHbIMM LeNAMU NPOEKTA ABAAOTCA:

1. co3pgaHue ycnoBuit ANa paHHEro U3y4YeHus aHrMIMCKOro A3bIKa;
" ¢dopmupoBaHME WHTEpeca K pPaHHEMY MW3YYEHUID WMHOCTPAHHOrO
A3blKa B Urposoi popme;



" pa3BUTUE 3SMOUMOHaNbHOM cdepbl o0byyatoWwmxcs, pasBuTme
apTUCTUYECKUX CNocobHOCTEN, TBOPYECKOro BOOOparkeHna U
daHTasnu;

" 3HAKOMCTBO C TPAAULMAMM aHTNO0A3bIYHbIX CTPAH.

334341 NPOEKTa HALUAN OTPAXKEHME B CNeAyHOWMX acreKTax:

|. Mo3HaBaTeNbHbIXA aCAEeKT:

= cnocobcTtBoBaTb 6onee paHHeMYy NPUOBLLEHMIO MAAAWNX LIKONBbHUKOB K
HOBOMY A1A HUX A3bIKOBOMY MUPY U OCO3HAHUIO UMM MHOCTPAHHOIO A3bIKa
KaK MHCTPYMEHTA NO3HAHMA MUpPa U CpeacTBa obLeHunn;

" MO3HAaKOMMWTb [IeTEN C KY/NbTYPOM CTPaH M3y4aemoro A3bika (My3blKa,
ncTopua, TeaTp, INTepaTypa, TpPagmumn, NpasgHuKn);

= ¢dopMMPOBATb HEKOTOPblE YHUBEPCAJibHble JIMHIBUCTUYECKME TMOHATMUS,
Habnopgaemble B POAHOM M MHOCTPAHHOM A3bIKaXx.

Il. Pa3BMBaoOLWNIA aCNEKT:

" pa3BMBaTb TEXHMKY pPeYn, apTUKYNALUIO, WHTOHALUMWU, ABUraTesibHble
CNocobHOCTM AeTen 4yepes ApamaTm3aumio;
" pa3BuMBaTb y4ebHble yMeHUS;
="  GOPMMPOBATH Y YHALUMXCA TOTOBHOCTb K 06LWEHNIO HA MHOCTPAHHOM A3bIKe,
NO3HAaKOMWUTb UX C OCHOBAMM aKTEPCKOro MacTepcTBa U Hay4uTb AepKaTbeca
Ha cueHe.
[ll. BocnnTtaTenbHbIN acNeKT:

" BOCMMTAHME TOJIEPAHTHOCTU U YBAXKEHUSA K APYroi KynbType, NpnobLieHme
K 06L,e4eN0oBeYECKUM LLEHHOCTAM;

" BOCMWUTaHME IMYHOCTHbIX KayecTB (ymeHue paboTaTb B nape, rpynne,
KOMMYHUKabEeNnbHOCTb);

= obecneunTb CBA3b LWKOJbI C CEMbEN Yepe3 BOB/IEYEHME poauTenel B
NPOLLECC NOArOTOBKM CNEKTAKNEN.

Cpok peanusaumm npoekta —4 roga (2014 — 2018rr).

CTpyKTypa |. BBoaHbI Kypc (NponeaesTuyecknin Kypc)_«Metb, urpatb U CTUXU
npoeKTa

yuTaTtb» - 1 Knacc.

Obyuatowmeca B UrpoBori ¢opme OBNALEBAIOT OCHOBHbIMW BUAAMMU
peyeBOn [OeATENbHOCTM — T[OBOPEHWEM, ayAMPOBAHMEM, 3HAKOMATCA C
aHINMACKMMM ByKBamMM U 3BYKamM, NOAY4YaloT Havya/bHble npeacTaBneHuns ob

dHINO0A3bIYHbIX CTPaHaX U UX KyJIbType.




AKTyanbHOCTb  [aHHOM 4YacTM nporpammbl  0obycnosneHa eé
MPaKTUYECKON 3HAYMMOCTbIO: OHa rOTOBMT 6asy ANA ycnewHoro obyyeHus

aHIIMMCKOMY A3bIKY BO 2 Kiacce.
ObyyeHure aHINMNCKOMY A3bIKY NPOUCXOAUT B ycmHoU ¢hopme.

Ocoboe BHMMaHWe ypensetcA OyKBaM W 3BYKaM, pPacLUMpPeHUto
NIEKCMYECKOro 3amaca, YTEHWIO MPOCTbIX AETCKMX CTMXOB. Kak cpepctso
aKTMBM3aUMM M MOTMBAUMM  MO3HABATE/IbHOW  AKTMBHOCTM  MAAALIMX
LWKONbHMKOB BO BHEYPOYHOM [eATEeNbHOCTU MO aHIIMMCKOMY A3bIKY Mrpa
obecneuymBaeT BbICOKYHO 3hPEKTUBHOCTb NOOON AEATENbHOCTU UM BMECTe C

TEM CI'IOCO6CTByeT rAPpMOHNYHOMY PA3BUTUIO TUHHOCTW.

YCTHOEe Hayafio C NepBbIX LAroB CO3A4aeT YCA0BMA ANA PACKPbITUA U
Pa3BUTUA MNpoLecca KOMMYHMKALMK, Bbi3blBAaeT MHTEPEC Y Y4almMxcA Ha
paHHem 3Tane obyyeHusa, NMO3BONAET COCPEAOTOUYUTb BHUMaHWE AeTel Ha

3BYKOBOW CTOPOHE HOBOIO A/1A HUX A3blKa, U3beran rpadpmyeckmx TpyAHOCTEN.

Il. OcHOBHOWM Kypc - 2-3 Knaccbl «[0BOpUM, YUTAEM, UTPAEM»

ITOT 3Tan oby4YyeHnn aHIIMIACKOMY A3bIKY OTBETCTBEHHbIN U CIOXKHbIN
B Kypce obyyeHus aHrAMMCKOMy fA3blKy. OCHOBHOW 3adadveit 34ecb ABnAeTca
OBNAfieHMEe YYalMMMUCA HaBblKaM WU YMEHUAMMU UYTEHUA M MUCbMaA, a TaK¥Ke
roBOpPEHWEM W ayaupoBaHMEM. B OCHOBe [AeATeNbHOCTU - MO-NPEeKHeMy

Urposble TEXHONTOTUNN.

HauumHasn ¢ 3 Knacca, 3aHATUA AONONHAOTCA ApamaTU3aumen, Kotopas
BbICTyrnaeT B KayectBe 3¢PEKTUBHOIO CpeacTBa MOBbLIWEHUS MOTMBALMUKU K
OB/Ia€HUI0 MHOA3bIYHBIM 0bLEHNEM. MMeHHO nocpeacTBOM ApamaTu3auumm

npeoaoneBaeTca pevyeBoit bapbep.

Pabota Hag uyTeHMemM UM ApamaTMsauMen  nMTepaTypHbIX
NPou3BEeAEHUI COOTBETCTBYET BO3PACTHbIM OCOBEHHOCTAM y4awmxca 3
Knacca WM cnocobCTBYyeT paclWIMPEHMIO CNOBAPHOro 3amnaca, Pa3BUTUIO
MHAWBUAYANbHbIX CNOCOOHOCTEN, 06PA3HOIO M acCoUMATUBHOIO MbILIEHMUS,

KPEeaTuBHOCTM.




I1l.  3aknoumtenbHbll  Kypc «CheKkTakab WM CKa3Ka Ham  XUTb

MNOMOTalT» - 4 Knacc

B faHHOM Kypce npeaycMoTpeHo NpoAoiKeHWe paboTbl CO CKaskamu
M MNOCTAHOBKOM cnekTaknen. Kaxkablh y4EHUK MOXKET pPa3BMBATbCA B A3bIKE B
COOTBETCTBMM CO CBOMMM crnocobHocTAMMU. CNeKTak/Ib — 3TO Ta Ke urpa, B
YCNOBUAX KOTOPOM TPEHUPYETCH CNOCOOHOCTb B3aMMOAENCTBUA C JIOAbMMU,
MOWUCKa peLIEHUI BbIXOAa U3 CUTyaL M, YMEHWE AenaTb BbIOOp M TEM CaMbiM
pa3BMBaeTCA To/iepaHTHOCTb. COBMECTHAA TeaTpa/IM30BaHHaA AeATeNbHOCTb
HanpaB/ieHa Ha Pa3BUTUE Y €ro Yy4aCTHUKOB YYBCTB M 3MOLMIA, MbILLEHUA,

BoObOparkeHua, GaHTasnUM NaMaTu U T.4.

dopmbl
nposeaeHUA
3aHATUIA

BHeypouyHaa [eATenbHOCTb MO aHIIMACKOMY A3bIKY OCHOBaHA Ha
WHOMBUAYANbHOW, NAPHOM, TPYNNOBOM M MAccoBOW paboTax (BblCTyn/eHus,
cnekTakan). Beaywein dopmon opraHusaLMu 3aHATUIN ABNAETCA rpynnosas
paboTa, a 3HAYMT, NPOEKTHAA AEeATENbHOCTb BbIXOAWUT HA NepBbl NaaH. Bo
BpeMSA 3aHATUI OCYLLECTBAAETCA UHAMBUAYANbHbIA U AndPepeHUNPOBAHHbIN

noaxoa K AeTAM.

C uenblo JOCTUXEHUA KavyeCTBEeHHbIX pe3ynbTaToB y‘-le6HbIﬁ npouecc
A0/KEH 6bITb OCHauleH coBpeMEHHbIMN TeEXHUYECKUMUN CpeacTBaMy,

cpeacTBamm n3o0bpasnTenbHOM HArNAAHOCTM, UTPOBLIMU PEKBU3UTAMM.

Bo BpemMmA KaHWUKYN UrpoBaa AeATe/IbHOCTb MOXeT BUOAOU3IMEHATLCA
(I'IOQ3,CI,KM B TeaTp, NOKa3 CI'IeKTaKI'Iel‘;L y4aCTne B KOHUEPTax, nposeneHue

COBMECTHbIX C POAUTENAMMU NPA3AHUKOB).

Pexxum
nposeaeHus
3aHATUIN

Mporpamma paccumtaHa Ha getelt 7-10 net, peanunsyetca 3a 4 roga.
Konunyectso obyyatowmxcs B rpynne 8-10 yenosek.

1-1 ron, 0byyeHuna 1 pa3 B Hegento (Bcero 34 yaca)

2- rog, oby4yeHus 1 pas B Hegento (Bcero 34 yaca)

3-n ron obyyeHus 1 pas B Hegento (Bcero 34 yaca)




4-i rop, obyyeHunn 1 pas B Hegento (Bcero 34 yaca).

MecTto PekomeHAyeTcs NPOBOAMUTL 3aHATUA HE TO/IbKO B y4ebHOM KabuHeTe,
nposegeHus

9 HO M B CNOPTMBHOM 3a/e, KabuHeTax M306Pa3nUTENbHOIO UCKYCCTBA U MY3bIKH,
3aHATUI

dKTOBOM 3aJe, 6nbMoTEKE U Ha CBEXEM BO3ayxe (B 3aBUCMMOCTU OT BUAQA

[eATeNbHOCTU Ha 3aHATUM).

3. UHgMKaTUBHbIE NoKa3atenu (pe3ynbTaTbl UHHOBALLMOHHOIO NPOEKTA)

OcHoBaHueM [JIsi BbIJENEHUS TpeOOBaHMM K YpPOBHIO MOATOTOBKH
oOydJarommxcss BBICTyIaeT OCHOBHasi oOpa3oBaTelbHas mporpamma [bOY COL
Ne255 r. CaHkT-lNeTepbypra.

B pesyabTaTre peanuzanuu JAHHOTO NMPOEKTa yyammecs 4 roga o0y4eHust
AOJIKHbI:
3HaTb/NoHMMaTD:

OCODEHHOCTM OCHOBHbIX TUMOB MNPEANIOKEHUM U WX WHTOHAUUM B
COOTBETCTBUM C LIeNblO BbICKa3blBaHUSA;

MMeHa Haubonee WU3IBECTHbIX MEPCOHAXKeN [EeTCKUX NUTepaTypHbIX
npounsseaeHni (B TOM Yncne CTpaH M3y4aemoro A3blKa);

Hau3ycTb pudmMoBaHHblE NPoU3BeAEeHUA AeTckoro Gosbkaopa (AocTynHble
no cogepaHuio u dopme);

Ha3BaHMA NpeaMeToB, AENCTBMN U ABNEHUN, CBA3AHHbIX CO chepamu m
CUTYaUUAMU 0BLLEHMA, XapaKTEPHbIMW ANS AeTel JaHHOro BO3PacTa;
npousseneHna AeTckoro GoNbKIopa U AETCKOM NTepaTypbl (A0CTYNHbIE NO
cofepaHuio n popme).

YmeTb (Bnagetb cnocobamm no3HaBaTeNbHON AeATENbHOCTH):

HabnoaaTh, aHAaNM3MPOBaATb, MPUBOAUTL NPUMEPDHI A3bIKOBbIX ABNEHWNINA;

—MnNpnUMeHATb OCHOBHbleé HOPMblI peyeBOoro noseageHMA B nMpouecce

Ananornyeckoro obueHus;

—COCTaB/1ATb a/1eMeHTapHOe MOHOJ1I0Tn4eCKkoe BblCKa3dbiBaHME MO o6pa3u,y,

aHanoruu;

- YNTATb U BbINOJ/IHATb Pa3/iINdHbIE 3a4aHNA K TEKCTAM,

- YMETb 06LLI,aTbCﬂ Ha aHIIMNCKOM A3bIKe C NMOMOLLbIO N3BECTHbIX KAnlle;

- MOHMMATb Ha CN1IyX KOPOTKUE TEKCTbI,




KNACC Ne 3aHATUA HA3BAHUE TEMbI dopmbl npoBegeHnA
3aHATUIA
1 knacc 1. Say “Hello!” Urpa
«3HaKoOMCTBO»(pyyeeK)
«Mertb,
Urpath M 2. Becenasa ¢poHeTUKa. doHeTmyeckaa urpa
CTUXM «Cfaaka npo
UNTATBY AHT/IMNCKME 3BYKUY
3. Becenaa ¢poHeTumka. MpocmoTp
My/IbTGUAbMA Ha aHTA.
A3blKe
4, Becenasa poHeTUKa. Urpa
5. Becenasa poHeTUKa. pacKpacku
6. The ABC Becenbie
BUAEOPONKHN C
andasuTom
7. The ABC PasyymBaHue neceHku
npo andasut
8. The ABC Pucyem Becenyto
asbyky
9. The ABC KOHKypC Ha ny4ywee
odpopmneHme 6yKBbl
10. Songs place Pa3syumBaHme neceHkun
NpPO UrPyLLKK
11. Songs place doHeTnyecKada nrpa
12. Songs place TpeHnpoBKa
APTURYNALNK:
CKOPOroBOpPKMH
13. Songs place Pa3syumBaHue neceHku
npuBeTCcTBUA
14. Songs place Noem n nHcueHnpyem
necHto
15. Songs place PasyumBaem neceHky
NpPO *KMBOTHbIX
16. Songs place Buaeo-3aHATHE
«Becenasa pepma»
17. Songs place KOHKypC Ha ny4ywero
ncnosiHuTenA
18. Family portrait Bugeo-3aHATHE




19. Family portrait Pucyem cBoto cemblo
20. Family portrait PasyumBaHMe CTULWKA O
cembe
21. Family portrait Urpa: Becenas
doHeTHKa
22. Family portrait CKOPOroBOPKMU
23. Family portrait PasyunBaem neceHky
24, Family portrait MHcueHnpyem neceHky
25. Family portrait KOHKypcC npoeKkToB 0
cembe
26. Family portrait Buaeo-3aHATHE
27. Family portrait MNosTOpeHue
NponaeHHOro
28. Cartoons MpocmoTp
MynbTdUIbMa
29. Cartoons MpocmoTp un
obcyxaeHune
My/bTduabMa
30. Cartoons MHCLEeHNPOBKA CLLEHKMU
n3 MynbTdunbma
31. Cartoons MHCUEeHNPOBKa CLLEHKU
n3 mynbTduabma
32. Cartoons MpocmoTp
MynbTPUAbMA
33. Cartoons MHCLUEHMPOBKA CLLEHKMU
13 mynbtTdunbma
34, Becenbit puHULL. KoHuepTt ana
yuutenen u pogurtenemn
Bcero: 34
2 Knacc 1 Urpbl, NECHU N CTUXN. Jlekcnyeckne
HACTO/IbHbIE UIpblI.
2 Urpbl, N€CHU M CTUXW. Jlekcnyeckue




HaCTOJIbHbIE UTPbI.

3 Urpbl, NeCHWN U CTUXMN. pa3paboTka
Ccob6CTBEHHOM UrPbI.
4 Urpbl, N€CHU U CTUXW. pa3paboTKa
cobCTBEHHOW UrpbI.
5 Urpbl, NeCHM U CTUXMN. Mpasuna urpol B
HaCTO/IbHbIE UTpPbI.
Bexnmsoe n
apyxenobHoe
nosefeHue B urpe
(TonepaHTHOCTB).
PogocnoBHoe apeso..
6 Urpbl, NecHU N CTUXK. UrpoBble KOHKYPCbI
nnu paspaboTka
cob6CTBEHHOM UrPbI.
7 Urpbl, NeCHWN U CTUXMN. PasyunsBaem neceHky
8 NUrpbl, NeCHU U CTUXMN. NHcueHnpyem neceHky
9 Urpbl, NecHU n cTuUxu. yyacTue B UTOrOBOM
MepOoNpPUATUN:
KOHKYPC 3HaTOKOB
aHIIMNCKUX CNOB
10 Urpbl, NeCHU 1 CTUXMN. KOHKYPC PUCYHKOB,
BbINO/IHEHHbIX Ha
3aHATUAX
11 B roctax y KpacHol Wwanoyku. MpocmoTp
MyNbTPUAbMA
Jom, ega
12 B roctax y KpacHol Wwanoyku. MpocmoTp 1
obcyxaeHune
Aom, eaa MyNbTOUNbMA
13 B roctax y KpacHoi wanouku. TekcT CKa3Ku.
YTeHue cKasku, paboTa
Aom, eaa C NEKCUKOM
14 B rocTax y KpacHoit wanouku. Ayamnosanuce.
CueHapwuit CKasKu.

Jdom, epa

KapTuHKM K CKaske.
PekBusnt ansa




NOCTAaHOBKM.

15 B rocTax y KpacHoit wanouku. pacnpegeneHune
ponei
Jdom, ena
16 B roctax y KpacHol Wwano4ku. Jekopaunn. KocTiombl.
Jpamatmnsauma.
fom, eqa CpaBHeHune
AQHIIMMCKOro BapuaHTa
CKa3KM C PYCCKUM.
17 B roctax y KpacHol Wwanoyku. Jekopaunun. KocTiombl.
dpamatmnsauma.
Jdom, ena
18 B rocTax y KpacHoit wanouku. Penetnuun,
odpopmneHne
Aom, ena cneKkTakna
19 B roctax y KpacHoM Lwanoyku. BbINOJIHEHWE 3a4aHUM
Nno NPoYUTaHHOM
Aom, eaa CKasKe
20 B roctax y KpacHol Wwanoyku. Penetuuun,
odpopmneHne
Aom, ena CreKTaKknA
21 B rocTax y KpacHoi wanouku. Penetuuun,
opopmneHune
Aom, eaa cneKkTakna
22 B roctax y KpacHol Wwanoyku. Penetuuun,
odpopmneHne
Aom, ena cneKkTakna
23 B roctax y KpacHoM Lwanoyku. Cnektaknb. Ot4yer
nepea pogurenamm
Jom, ega
24 New Year’s Story. Poxpectso. CaHTa
Knayc. MogrotosKa K
MpasgHnKn B bputaHmu PoxaecTsy.
MNpasgHoBaHue
Poxpgectsa.
25 New Year’s Story. PoxpectBeHCKne

Mpa3gHukn B bputaHum

OTKpPbITKK. MTncbma
CaHTa Knaycy.




26 New Year’s Story. PoxpaecTBeHcKkme
OTKpPbITKK. MTncbma
MpasgHunKu B bputaHum CaHTa Knaycy.
27 New Year’s Story. PoxpectBeHcKune
CTUXM 1 necHu «Jingle
Mpa3aHuKKn B bputaHum Bells», “We wish you a
Merry Christmas”.
28 New Year’s Story. PoxkgectBo B
BennkobputaHum n
Mpa3gHukn B bputaHum CLWA. Uctopus
npasgHuka. Tpaguumu.
29 New Year’s Story. CpaBHeHue
AHTIMNCKUX TpaanLmii
MpasaHnKn B bputaHuu C POCCUMCKMMM.
30 New Year’s Story. CueHapui
PokaecTBeHCKoOro
MpasgHnKn B bputaHmm npasaHuKa.
Ayamnosanucu -
POXKAEeCTBEHCKME
NecHMW. KapTuUHKW.
PekBnsnt ana
MEPONPUATUA.
31 New Year’s Story.
MpeseHTauma
Mpa3aHuKKM B bputaHmum «Poxpecrso».
32 New Year’s Story. PoxpecteeHcKue
Tpagmuum
MpasgHnKn B bputaHmu
33 New Year’s Story. yyactue B
PO AECTBEHCKOM
MpasgHnKn B bputaHmu MeponpuATUM
(BbicTynNEeHMe B poaw,
CTUXOTBOPEHMUA,
necHW, y4yactme B
KOHKypcax).
34 Becenbin puHULL. MoaseaeHne NToros

Bcero: 34




3 Knacc

«oBopuUMm,
ynTaem,

nrpaem»

1. Pigs’ Country YteHune ckasku « Three
little pigs» n pabota c
JIEKCUKO
2. Pigs’ Country PaboTta Hapg,
CLLeHMYECKOM peybto
3. Pigs’ Country PaboTa ¢ nekcukoi u
WHTOHaLUMeN
4. Pigs’ Country KacTuHr Ha ponu
5. Pigs’ Country MpocmoTp Bnaeo
«Three little pigs»
6. Pigs’ Country PaboTa c TekcTom
Nbecbl
7. Pigs’ Country PaboTta Hapg
KOCTIOMamM (3CKM3bl)
8. Pigs’ Country PaboTa Hapg
AeKopaumamm
9. Pigs’ Country [eHepanbHas
peneTuuma CNeKTakns
10. Pigs’ Country MoKas cneKtaknA
poauTenam
11. Friends’ House YTeHune CKasKu
«TepemoKk» U paboTac
JIEKCUKOM
12. Friends’ House Pabota Hapg,
CLLEHNYECKOM peyblto
13. Friends’ House PaboTa c nekcuKkoi n
WHTOHaUMeN
14. Friends’ House KacTuHr Ha poaun
15. Friends’ House MpocmoTp BUAEO U
penetTmumn
16. Friends’ House PaboTa c TekcTOM
nbechbl
17. Friends’ House Pabota Hapg,
KOCTIOMamM (3CKM3bl)
18. Friends’ House PaboTta Hapg,

AeKopauuamm




34

19. Friends’ House leHepanbHas
peneTmuma CnekTakna
20. Friends’ House Moka3 cneKkTakna
pogutenam
21. B roctax y benocHeXKun n cemn rHomos YTeHuMe CKasKu
«benocHexKa» u
paboTa c NeKCMKoM
22. B roctax y benocHeXkun n cemn rHomos CpasHeHue
AHIIMMCKOro BapuaHTa
CKa3KM C PYCCKUM
23. B roctax y besnoCHeXKN n cemum rHomos PaboTta Hapg,
CLIEHNYECKOM peyblto
24. B roctax y benloCHeXKKU n cemu rHomos PaboTa ¢ nekcukoi u
WHTOHaLUMeNn
25. B rocTtax y benocHeXKn n cemun rHomos KacTuHr Ha poau
26. B roctax y benocHeXKu n cemm rHomos MpocmoTp
MyabTOUNbMA U
penetnuma
27. B roctax y benocHeXKn n cemun rHomos PaboTa c TekcTom
nbecol
28. B roctax y benocHeKKn n cemu rHomos PaboTa c TeKCTOM
nbecol
29. B roctax y benocHeXKn n cemun rHomos PaboTa Hag
KOCTIOMamM (3CKM3bl)
30. B roctax y benocHexKKun n cemy rHomos PaboTa Hag
AeKopaunamm
31. B roctax y benocHeKKu n cemm rHomos PaboTa c TekcTom
nbecol
32. B roctax y benocHeXKn n cemun rHomos [eHepanbHaa
peneTmuma CnekTakna
33. B rocTtax y benocHeXKn n cemun rHomos MoKas cneKtaknA
pogutenam
43. Becenbin puHULL. Yaenntue y4acTHUKOB
CnekTaknemn
Bcero:




4 knacc

Nomoraem 3onyLuike.

Ckaska «Cinderella» -
«30nyLWwKa».
O3HakomneHue.
Ayamnosanuce.

Momoraem 3onyuwke.

CueHapui
pacnpeaeneHune ponew

Momoraem 3onyLwke.

Pabota C
NEeKCUKOW.

KocTiombl. CpaBHeHue
aHIIMMCKOro BapmaHTa
CKa3KM C PYCCKUM.

Momoraem 3onyLwke.

3agaHMA K CKasKe.
KapTWHKMK K CKa3Ke.

Momoraem 3onyuike.

PaboTta Hag, TeKcTom

Momoraem 3onyuike.

PekBu3nT ana
NMOCTaHOBKMW.

Nomoraem 3onyLuke.

PeneTtnuua,
odpopmneHne
AeKopauni

Momoraem 3onyuwke.

Penetnuus,
opopmneHune
neKopauni

Nomoraem 3onyLuke.

[eHepanbHas
penetTmyms

10

Momoraem 3onyuwke.

MoKa3 cneKTakna gns
poautenemn

11

2. XKunBOTHble — Apy3bAa 4venoBeKka. «Tpwu
measena».

Ckaska «The story of
the three bears» -
«Tpu mepsena». Tekcrt
CKa3KMW.

12

«Tpu menseaa».

CueHapui
.pacnpegenexHve
pone

13

«Tpun megsega».

PaboTa c
NEeKCUKOMW.

KocTiombl. CpaBHeHue




AHI/IMMCKOro BapuaHTa
CKa3KM C PYyCCKMM.

14 «Tpun megsega». 3a4aHunA K CKasKe.
KapTUHKMK K CKa3ke.
15 «Tpn megeepan». PaboTta Hag TekcTOM
16 «Tpn megeepan». Peksusnt ana
NOCTAaHOBKM.
17 «Tpn megsepa». PeneTtnuus,
odpopmneHne
AeKopauni
18 «Tpun megsega». Penetnuus,
odpopmneHne
neKopauni
19 «Tpn megseaa». leHepanbHan
penetTmymsa
20 «Tpun megsega». lMoKa3 cnekTakna ana
poautenemn
21 3. Becenblit GUHULL. 14
22 Becenbit puHULL.
MNoBTOpeHMe peyvesoro
matepuana
npeablayLwmx
pasaenos
23 Becenbit puHwULL.
Jlekcnyeckune
eanHuubl pasgenos. B
urpe «The field of
Wonders»
24 Becenbit puHuULL.
Urpbl Ha aHrAMNCKOM
A3blKe
25 Becenbin puHULL.

Mys3bIKanbHas
LLIKaTY/IKa (noém
M3y4YeHHble  MNEeCeHKu
Ha aHIIMNCKOM A3bIKe)




26 Becenbin puHMUL.
KOHKypcC yTeuos

27 Becenbiit puHUL. MUrpbl Ha aHTTMIACKOM
A3blKe
28 Becenbit puHwULL. Bbinyck creHraserbl-

oT4yeT no paboTe 3a rog

29 Becenbin puHML. BbInyck cTeHraserbl-
oTyeT no paboTe 3a rog

30 Becenbiit puHUL. NoBTOpEHME paHee
N3y4eHHOro
MmaTepuana
31 Becenbin puHML. Mpe3eHTauuA- OTYET O
pabote
32 Becenbin puHULL. Mpe3eHTauuA- OTYET O
paborte
(npopmonkeHue)
33 Becenbin puHML. Yaenutme y4yacTHMKOB
34 Becenbit puHULL. MoaseneHne UTOros
Bcero: 34

Ucnonb3osaTb ﬂpMOGpETEHHbIe 3HaHUA U YMeHNA B npaKTM‘-IECKOﬁ

AeATeNIbHOCTU U ﬂOBCEAHEBHOﬁ KUN3HU!

MOHUMATb Ha CAYX PeYb y4YnUTeNA, 0AHOKNACCHUKOB;
MOHMUMATb CMbICN aZanTUPOBAHHOIO TEeKCTa (B OCHOBHOM (OJ/IbK/IOPHOrO
XapaKTepa) n yMeTb NPOrHO3MpPOBaTb Pa3BUTUE €r0 CHOXKETa;

BblAENATb CYObEKT M NpeAnKaT TeKCTa; YMETb 334aBaTb BOMPOCHI, ONMPanch
Ha CMbICN NPOYNUTAHHOIO TEKCTa;

paccnpalumBaTb cobecedHWKa, 3adaBas NpOCTble BOMPOCbl (KTO, 4TO, rae,
Korga), W oTBeyaTb Ha Bonpocbl cobecegHWKa, y4yacTBoBaTb B
3/1eMeHTapHOM 3TUKETHOM AWNa/ore;

MHCLEHUPOBaTb N3YyYEHHble CKa3Ky;

COYMHATb OPUTMHANbHbIN TEKCT Ha OCHOBE M/aHa;

— COOTHOCUTb NOCTYNKKN repoeB CKa3oK C NPUHATbIMUN MOpPaZibHbIMXU HOPpMaMU

M YMETb BblAE/NINUTD HpaBCTBEHHbIVI aCreKT nosegeHunAa repoes,

y4aCTBOBaATb B KO/IJIEKTUBHOM O6CY)KAEHMM r|p06neN\, UHTErpnpoBaTbCA B
roynny cBepCcTHMUKOB WU CTPOUTL MNPOAYKTUBHOE B38MMO,£I,€VICTBM€ 7
COTpyaHN4eCTBO CO CBEPCTHUKAMMN N B3POC/TIbIMMU.




4, TemaTnyecKkuit nnaH

5. CogeprkaHue nporpammbi

1 Knacc

Pasgen 1 Say “Hello!” (1 yac)

PeueBoit
/npegmetHoe
copepKaHue peun

matepuan

MpuBetcTBMA W npowaHue. 3HakomcTBo. [lpocTeliwune
cBefeHusa o cebe (BO3pacT, M3 KaKoM cTpaHbl poaom.) HekoTopble

cTpaHbl (AMepuKa, Bennkobputanusa, Poccusa).

fl3biKoBOI1 MmaTepuan

NE: I, am, hi, bye, yes, no, are, you, who, six, seven, how, old,
Russia, America, from, Great Britain, where, he, she, is, name, my,
what, your, his, her.

Fpammatuueckui
matepman

NlnyHble mectoumenumna: |, you, he, she. [MputaxarenbHoble
MmecTtoumeHus: my, his, her. Fnaronbl- cBA3KKU: am, is, are. Bonpocbl:
who, how old, what, where.

No3HasaTenbHbIi/

A3bIKM MUpa. AHroroBopALWME CTPaHbl. 3HaYeHUe aHTIUMNCKOro

CTpaHOBeAYeCcKui A3blka. Kapta u ¢nar BennkobputaHum. UmeHa aHTIMNCKMX AEBOYEK
acnekKkr N MaNbYMKOB. BUHHU-TyX 1 MATAYOK — repon aHTIMNCKOM KHUTH.

HarnagHoctb/ KapTta mupa, ¢narm Poccum n BennkobputaHum, nsobpaxkeHuns
obopyaoBaHue BuHHKM-Myxa u [lATayKka, npeseHTauma «JoctonpmmedaTesibHOCTU

BennkobputaHmm».

Paspgen 2 «Becénasa poHeTuKa» (4 yaca)

PeueBoii
/npeametHoe
coaeprKaHue peuun

matepuan

®oHeMmbl, 61n3KMe K GOHEMAM PYCCKOTO A3blKa NO apTUKYAALUM
N akyctmyeckum ceoncteam: [m], [f], [g], [t], [d], [I] v T.4. PoHeMmbl,
KOTOpble KaXyTcsi B CUly HaMuMA obLLMX CBOMCTB OAMHAKOBbIMU C
doHemamn  pyccKoro HO oT/Myalowmeca  OT
cyuiectBeHHbIMM npusHakamu: [], [e], [j:], [il, [o:], [A], [8:] v ap.
doHeMbl, He UMellWMe apTUKYAALUMOHHBLIX U aKyCTUYECKUX
aHanoros B pogHom asbike: [w], [h], [n], [r], [ai], [B] n Aap. Aonrne n
KpaTKue rnacHble.

A3blKa, HUX

f3biKoBOI1 MmaTepuan

doHeTnueckne wurpol: Mostopankn. Thank you. 3xo. CoeaunHu
XnonHu B nagowku. WUcnopyeHHbit TenedoH. Foreign
speakers. Strange sounds. Cnblwy - He cabiwy. BepHo - He BepHO.
doHeTnyeckmne ckasku. CtuxorsopeHus: Are You Sleeping; Humpty
Dumpty; Bar, Bar Black Sheep; Lazy Mary; Little Miss Muffet; The

JIMHUN.




muffin man; Bow-wow says the dog; Pussy cat; Little Girl.

No3sHaBaTeNbHbIit/
cTpaHoBeAYeCKui
/pa3BuBaloLmnii acneKkT

AHINIACKME HapoAHble paeTckue cTtuxotBopeHus Nursery
Rhymes. MNepesoagbl C.A. Mapwaka n K.U. YykoBcKoro. AHraumiickme
NOCNOBULbI U MPUMETHI.

HarnagHoctb/ 3HaKM  ¢GOHEeTUYecKor  TpaHcKkpunuuu. [lpeseHTaumMm K
obopyaoBaHue CTUXOTBOPEHUAM. AyaMOCONPOBOXKAEHME. UTPYLLUKM U PEKBU3UT AN
urp. NMpegmeTHbIe U CIOXKETHbIE KAaPTUHKW.

MeTtoauuyeckue Cnocob onpegeneHua pes3ynbTaTUBHOCTU - KOHKYPC 4YTeLloB,
pekomeHpauum 3HAaTOKOB 3HAKOB TPAHCKPUMNLMKW, WANOCTPATOPOB  aHMIUNCKUX

CTUXOTBOPEHMA M Ap. Ha uTOroBoe 3aHATME MOMKHO NPUrIACUTb
poautenen.




Paspgen 3 «The ABC» (4 uaca)

PeueBom
/npeametHoe
cogeprKkaHue peum

matepuan

AHrnninckune byksbl. MpasuabHoe HanncaHue 6yKB. CTPOUHbIE U
nponucHble. FnacHble n cornacHble. Andasur. MNpasgHuK andasuTa.

A3bIkoBOW maTepuan

WUrpbl ¢ andasutom: MyTaHuua. AHarpammbl. He ownbuce. Kto
6osblue. BcnomHu bykebl. Hanaw 6yksy. Hanam napy. Yragai 6yksy.
MecHa: «The three little kittens».

No3sHaBaTenbHbIit/
cTpaHoBeAYecKui
/pa3BuBaloLLmii acneKkT

AHrnMncKkoe HapoaHoe aetckoe cTuxotBopeHue The three little
kittens. Mepesog C.A. Mapwaka.

HarnagHoctb/ KapToukn c bykBamu. Andasut. MNpeseHTaumm no andasuTy.

obopyposaHue AyanoconpoBoxaeHue. Urpywku, KapToukM U PEKBU3UT ONA UTp.
MpeaMeTHbIe U CIOXKETHbIE KaPTUHKM.

Metoaunueckue Becb UMKA 3aHATUI NO 3TOM Teme — 0cBoeHue andaBuTa vyepes

pekomeHpaumm Urpbl U CTUXU (B AONOSHEHME K YPOKaM OCHOBHOrO Kypca). Cnocob

onpeaeneHva pesynbTaTUBHOCTM - yyacTUe B KOHKypce 3HaTOKOB
aHININACKUX BYKB, MHCLUEHUPOBKA cTuxoTBopeHua The three little
kittens. B 3Tom pasgene p[etM 3HAKOMATCA C ApamaTusaument
IMTepaTypHOro npousBedeHua. Ha wuTOroBoe 3aHATME MOXKHO
NpUraacuUTb poauTenei.

Pasaen 4 Songs place (8 uacos)

PeueBoit maTepuan
/npegmetHoe
copepKaHue peuun

Ntobumble urpbl 1 3aHATMA aeTel B BennkobputaHmnm n CLLA.

fl3blKoBOI1 MmaTepuan

NE: bike, scooter, park, merry-go-round, big wheel, game,
playground, swing, children, they, we, boy, girl, board game, at
home, piano, guitar, book, go, roller-skate, skip, do, watch television,
read, sing, dance.

FpammaTurueckuii
matepman

OnpepeneHHbiii  apTukab the. Present Simple 3-e numuo
eAUHCTBEHHOro u4mucna. Bonpocbl ¢ do/does m oTBeTbl Ha HUX.
MecTtonmeHus we, they.

MNosHaBaTenbHbIi/

Urpbl: seesaw, hide-and-seek, hop-scotch, tag, snakes and

CTpaHoBeAYeCKui
ladders, scrabble.
acnekr
HarnagHoctb/ MpeseHTaumsa «Urpbi», obopyaoBaHWe Ana wUrp — Msau,
obopypoBaHue CKaKaJikn, men u ap.

Pasaen 5 Family portrait (10 yacos)




PeueBoit
/npeametHoe
coaepiKkaHue peum

maTepman

PaccKkas o cBoelt cemMbe MU ceMbe CBOEro Apyra. BoiparkeHne
OTHOWeEHMA K Apy3bam 1 6am3knum. Bonpoc «Kak gena?» u oTeeT Ha
Hero. Cuét go 10.

fl3blKoBOI MmaTepuan

JIE: Have/has got, mother, father, grandmother, grandfather,
sister, brother, aunt, uncle, son, daughter, friend, family, love, fine,
thanks, one, two, three, four, five.

Fpammatuueckui
matepman

Fnaron have/has got, uncautenbHble 1-10, onpepeneHHbIN
apTUKAb the 1 He onpeaeneHHble a/an.

Mo3HaBaTenbHbIi/

TUNMYHAA aHIMAMIACKAA CeMbA. YKnag *W3Hu B aHTINIACKOM

CTpaHOBeAYEeCKUin cembe. BexnmBoe nosegeHwe aHrauMyaH. JIoOHAOH U ero
acnekr O0CcTONpUMeYaTeNbHOCTMU.
HarnagHoctb/ KaptHkn no Teme «Cembf», CYETHbIA  MmaTepwuan,
obopyaoBaHue npeseHTaums «JIoHAOH».

Paspgen 6 Cartoons (6 yacos)

PeueBoit
/npegmeTtHoe
coaeprKkaHue peum

matepman

MynbTdUnbMBI
«MuKKU-Mayc», «CKpyax»,
«30MyLWKa» u ap.

0 [AocTonpumeYaTenbHOCTAX BawWHrATOHa,
«benocHe)XkKa M Ccemb THOMOBY,

fl3blKoBOI1 MmaTepuan

Cm. pa3aenibl CKasok U NOCTaHOBOK CneKTaknen.

FpammaTurueckuii
martepuan

MpwunaratenbHble. Mnaronbl. MectonmeHue it.

Mo3HaBaTenbHbI/

JllobuMble UrpyLLIKM aHTIMACKUX U aMepuKaHckmux aeten. CLLA

CTpaHoBeAYeCcKuii — BTOpPAA aHINOroBOpPALLAA CTPaHa, eé cToAnua BawmnHImoH. MUKKK-
acnekr Mayc — repo amepuKaHCKUX MybTGUIbMOB.

HarnagHoctb/ MynbTdpunbmbl.

obopyaosaHue

Pasaen 7 Becenbiit puHuw (1 yac)

PeueBou
/npegmetHoe
copepaHue peumn

martepuan

PeueBoit maTepuan pasgenos 1-6.

fI3bIkoBOW maTepuan

Jlekcuueckme egmHuLpl pasgenos 1-6.

Fpammatuueckui
matepman

lpammaTnyecKkuii matepmnan pasaenos 1-6.

No3HasaTenbHbli/
CTpaHOBeAYEeCKUi

MaTtepwuan pasgenos 1-6.




dCnekKT

HarnagHoctb/
Mpe3eHTauuun, necHn, obopyaoBaHMe ana urp.
obopyaoBaHue
MeTtoguueckue [NaBHOM 3a4a4ei AaHHOTO 3aHATUA ABAAETCA CUCTeMaTM3auUns BCEro
pekomeHpaumm peyeBoro matepuana u JIE, o6o06uweHMe 3HaHWI O CTpaHe
M3y4aeMoro fA3blKa NOCPEACTBOM MECEH U UTp.
2 Knacc

Pasaen 1 Urpbl, necHu n ctuxu (10 yacos)

PeueBoii
/npeameTHoe
coaeprKaHue peuun

matepuan

Jlekcnyeckne HactonbHble  urpbl.  [lpasuna  wurpbl

npuaymbiBaem camu). O6opyaoBaHUE ANA HACTOJbHBIX UTP.

(nrpbl

A13bIKOBOW MaTepuan

1)A dice, start, a counter, finish, roll again, hurry up, miss a
turn, come on, throw, pass, it's my turn, who's next (nekcuka ko
BCEM NMOCAeAYOWMM YPOKaMm).

2) Purple, red, blue, orange, green, yellow, brown, grey, white,
black.

3) Banana, pear, cherry, orange, grapes, plum, strawberry,
apricot, lemon, apple.

4) Onion, pea, tomato, red pepper, cucumber, lettuce, cabbage,
potatoes, carrot.

5) Ruler, exercise book, eraser, pencil-case, chalk, paints, text-
book, brush, pen, sharpener, book, pencil, calculator, felt-tip pen.

6) Mother, father, brother, sister, cousin, grandmother,
grandfather, uncle, aunt, great-grandmother, great-grandfather.

7) Bacon, cereal, butter, marmalade, milk, tea, roll, orange/
grapefruit/tomato, juice, toasts, coffee, mushrooms, sausage.

8) Fork, knife, napkin, spoon, pepper, soup-plate, glass, small
plate, salt, candle, flowers, for dessert.

9) Trainers, dress, jacket, scarf, cap, shirt, shoes, hat.

No3sHaBaTenbHbIi/
cTpaHoBeAYecKui
/pa3BuBaloLLMii acneKkT

MpaBuna wrpbl B  HaCTO/bHble  Urpbl. Bexnnsoe U
ApyKentobHoe noseaeHWe B urpe (TonepaHTHOCTb). PogocnosBHoe
apeso. Kak cobupatb nopTpenb. AHMUNCKUIM 3aBTpaK. Kak
cepBupytoT cton. KynbTypa B oaerae. PaspaboTKka cobcTBeHHOM




HACTONbHOWM Urpbl.

HarnagHoctb/ KapaHgawu, d¢nomactepbl, ©OUWKKM, KyOWMKKM, pacKpackwy,

o6opypoBaHue bymara, KapTUHKK, MyAsKW. HapucoBaHHble WAM pacnedyaTaHHble
HaCTO/IbHblE UTPbI.

MeTtoguueckue Ha Bcex 3aHATMAX [aHHOrO pasfena NpPOMCXOAUT aKTUBHOE

pekomeHpauum nono/sHeEHMEe CNOBapHOro 3anaca oby4vatowmxca, oTpabaTtbiBaeTcs

NPOU3HOLWeEHUNE, HAYNHaETCA pa60Ta Ha4 YTeHMEM OTAE/IbHbLIX C/I0B U
KOPOTKUX npe,u,nomeHMVl. Kaxpoe 3aHATME — HOBaA urpa. K Ka)K,EI,OVI
urpe I'IO,EI,6VIpaI-OTCH CTUXOTBOPEHUNA MO TEME UTPbI.

Cnocob onpeaeneHns pesyabTaTUBHOCTU - y4acTUE B UTOrOBOM
MEpPONPUATUMU: KOHKYPC 3HATOKOB QAHIMMICKUX C/OB, KOHKYpPC
PUCYHKOB, BbIMOJIHEHHbIX HA 3aHATUAX NO [AHHOM TeMe, UTrpPoBble
KOHKYPCbl UM pa3paboTka cobcTBeHHON Mrpbl. Ha utoroBoe 3aHsTue
NpUraaWalTca poguTend.

Pasaen 2 B roctax y KpacHoit wanouku (13 yacos)

PeueBoit maTepuan

/npegmetHoe
coaepKaHue peun

TekcT ckasku «Little Red Riding Hood» - «KpacHas wanoykay.

A3bIKOBOW MaTepuan

Coat, hood, story, wear, woodcutter, ill, careful, to be afraid,
basket, wardrobe, night-cap, ears, hands, teeth, tummy, axe, splash.

Mo3HaBaTenbHbI/
CTpaHOBeAYeCKUi
/pa3BuBaloWmit acnekr

CueHapuit. CocTaBneHue cueHapua. [Lekopauuun. KocTiombl.
OpamaTtusayms. CpaBHEHME aHIIMMCKOTO BapuaHTa CKasku ¢
PYCCKUM.

HarnagHoctb/ TeKcT CcKasku. 3agaHua K ckaske. Ayauosanucb. CueHapuii
obopyaoBaHue CKa3KW. KapTUHKM K CKa3Kke. PEKBM3UT 414 NOCTAaHOBKM.

YTeHune ckasku, paboTta c IeKCUKON — 2 3aHATUS.

3HAaKOMCTBO CO CUEHApueM W pacnpegeneHve ponen — 2

3aHATHe.

PaboTa Hag TEKCTOM CKa3Ku — 5 3aHATUSA.
MeTtoguuyeckue

Penetnumn, opopmneHme cnekTakna — 3 3aHATUA
pekomeHpaumuu

Mpe3eHTauus cnekTakna — 1 3aHaTue.
Ha cnekTak/b NpUrnalwarTca poaUTENN.

Cnocob onpegeneHns pesynbTaTUBHOCTU —
3alaHMIN N0 NPOYMTAHHOM CKa3Ke, y4acTMe B MOCTAHOBKE.

BbIMNOJ/IHEHUNE




3aHATnA 7-10 npoBoAATCA B aKTOBOM 3a/1e Ha CLEeHe.

Paspgen 3 New Year’s Story (10 yacos)

PeueBoit matepman

/npeametHoe
copeprKaHue peum

Poxpgectso. CaHta Knayc. PoxpecTtsy.
MpasgHoBaHMe PokaectBa. PoxKaeCTBEHCKMe OTKPbITKKU. [lncbma

CaHTta Knaycy. PoxpectBeHckMe ctuxu n necHu «lingle Bells», “We

NMoarotoBKa K

wish you a Merry Christmas”.

f3bIKoBOI1 MaTepuan

Christmas, Jesus Christ, was born, Christmas tree, fire-place,
New Year’s Day, visit, bring, Christmas card, send, presents,
decorate, lights, toys, decoration, Christmas Eve, Father Christmas,
stockings, hang, put, meal, traditional, turkey, Christmas pudding.

MNo3HaBaTenbHbI/
CTpaHoBeA4YeCKuit
/pa3BuBalowmii acnekr

PoxxpectBo B Bennkobputanmm u CLUA. Wctopma npasgHuKa.
Tpaguumn. CpaBHEHWE AHTANIACKUX TPAAMULUA C POCCUMCKUMM.

HarnagHoctb/
obopyaoBaHue

CueHapuit PoxaecTBeHCKOro npasgHuka. Ayauosanucn —
pPOXKAEeCTBEHCKME necHW. KapTUHKU. PeKBM3UT AnA meponpuaTuA.
MpeseHTauma «PoxKaecTso».

MeTtoauuyeckue
peKomeHpaumm

PoxaecTBeHCKUe Tpagmumm — 2 3aHATUS

3HAKOMCTBO CO CcUeHapuem W pacnpegeneHue ponen — 1
3aHATHe.

PaboTta Hag cueHapuem — 3 3aHATUE
Penetnummn, obopmneHme 3ana — 3 3aHATUA
lNpoBegeHue NpasgHuKa — 1 3aHATHe.

Ha cnektaknb npuraawatotca poauTenu.

Cnocob6 onpeneneHus
PO AECTBEHCKOM MEPONPUATUM (BbICTYNIEHNE B KaKOW-1MB0 ponu,
CTUXOTBOPEHMSA, NECHU, yHaCTMEe B KOHKYpCaXx).

pe3y/ibTaTUBHOCTM — y4yacTue B

3aHATKA 5-7 NpoBOJATCA B aKTOBOM 3ae.

Pasaen 4 Becenblit puHuw (1 yac)

PeueBoii maTepuan
/npeametHoe
coaepKaHue peum

PeueBoit maTepuan pasgenos 1-3.

A3bIkoBOW maTepuan

Jlekcuueckme eanHunupl pasgenos 1-3.




Fpammatuueckui
matepman

lpammaTU4YecKuit matepman pasagenos 1-3.

MNo3HaBaTenbHbI/

CTpaHoBeAYeCKUi Matepwnan pasgenos 1-3.
acnekr
HarnagHoctb/

MpeseHTauum, necHn, obopynoBaHue gnsa urp.
obopyposaHue

[naBHOWM 3a4a4er AaHHOTO 3aHATUSA ABASIETCA CUCTEeMaTU3aUms
MeTtoauuyeckue .

BCEro peyesoro matepuana u JIE, 0606weHne 3HaHU 0 CTpaHe

pekomeHgauum

M3y4aeMOTO A3blKa MNOCPeACTBOM NeCeH N Urp.




3 Knacc

Pasaen 1 Pigs’ Country (10 uacos)

PeueBoit matepman

/npegmeTtHoe
coaepaHue peuu

CKasKa «Three little pigs» - «Tpn NnOpocéHKa».

TeKCT CKasKu.

fl3abiKoBOI1 MmaTepuan

Build, a pig, the first, the second, the third, straw, wood, bricks,
clever, fence, ready, wolf, knock, horrible, blow, fall down, shout,
wait, idea, fire, chimney, crash.

MNosHaBaTenbHbIit/
CTpaHoBeAYeCKui
/passuBalowmit acnekr

CueHapuit. CocTaBneHue cueHapua. [Lekopaumun. KocTiombl.
OpamaTtusaums. CpaBHEHME aHIIMNCKOTO BapMaHTa CKasku ¢
PYCCKUM.

HarnagHoctb/ TeKcT CcKasKku. 3agaHua K ckaske. Ayauosanucb. CueHapuit
obopyaoBaHue CKa3KW. KapTUHKM K CKa3Ke. PeKBU3NT 1A NOCTAHOBKN.
Metoauuyeckue Y1eHune ckasKku, paboTta c nekCcMKon — 3 3aHATHKA.
pekomeHpaumMun

3HAaKOMCTBO CO CLieHapuem U pacnpegeneHve ponei — 1
3aHATHe.

PaboTa Hag TeKcTOM nbecbl — 2 3aHATHE
Penetnummn, opopmneHmne cnekTakna — 3 3aHATUA.
MpeseHTauma cnektakna — 1 saHATue.

Ha cneKktaknb npuraawalTca pogutenn.

Cnocob
nocTtaHoBKe.

onpegeneHna pe3yabTatuBHOCTM — y4dacCtue B

3aHATKA 6-10 NpoBOAATCA B aKTOBOM 3a/1e Ha CLEHe.

Pasaen 2 Friends’ House (10 uacos)

PeueBoit maTepuan

/npegmetHoe
coAeprKaHue peun

Ckaska «The wooden house» - «TepemoK».

TeKCcT CKasKu.

A3biIkoBOW maTepuan

Wooden, field, nobody, answer, ask, together a hare, climb,
roar, a bear, a mouse, a frog, roof, crush, scared, run away, in
different directions. «CkasouyHaa» nekcuka: Once, one day, once
upon a time, soon, at last, little by little, that’s why, first, for the last
time, after a while. There was, there were, many years ago, once




there was/were, once there lived, once upon the time there lived.
3HakomcTBO ¢ Past Simple: stood, ran, went, began, answered,
asked, jumped, came, climbed, crushed, roared.

NosHaBaTenbHbI/
cTpaHoBeAuYEeCcKui
/pa3BuBaloLLMIA acNeKT

CueHapuit. CocTaBneHune cueHapua. [Oekopaumun. KocTombl.
OpamaTtusayma. CpaBHEHME aHINIMNCKOTO BapMaHTa CKa3ku ¢
PYCCKUM.

HarnagHoctb/
obopyaoBaHue

TeKcT cKaskW. 3agaHuA K CKaske. Ayamosanucb. CueHapwuit
CKa3Ku. KapTMHKM K cKa3Ke. PeKBM3UT 1A NOCTaHOBKM.

Metoguueckue
pekomeHpaumu

YTeHune cKaskM, paboTa c NeKCUKOW — 3 3aHATMA.

|
=

3HaKOMCTBO CO CLEHapuem W pacrnpegeneHve ponen
3aHATHe.

PaboTa Hapg TeKcToM nbecbl — 3 3aHATHUA.
Penetnummn, opopmneHmne cnekTakna — 2 3aHATHUS.
Mpe3eHTayma cnektakna — 1 3aHATue.

Ha cneKktaknb npuraawalTca pogutenn.

Cnocob onpeaeneHns pesynbTaTMBHOCTM — y4yacTMe B
NnocTaHoBKe.

3aHATMA 7-10 NpoBOAATCA B aKTOBOM 3a/1€ Ha CLeHe.

Pasaen 3 B roctax y benocHexKku u cemu rHomos (13 yacos)

PeueBoit maTepuan

/npegmetHoe
coAeprKaHue peun

Cka3ska «Snow White» - «BenocHeKa».

TeKCcT CKa3Ku.

fl3blKoBOI1 MmaTepuan

Woman, proud, mean, magic, looking-glass, jealous, beautiful,
huntsman, cottage, rest, tiny, dwarf, sleep, precious stones, alive,
poison, die, apple, crystal coffin, fall in love, kiss, get married,
happily, open, dress as, to be asleep. «CkazouHaa» nekcmka: Once,
one day, once upon a time, soon, at last, little by little, that’s why,
first, for the last time, after a while. There was, there were, many
years ago, once there was/were, once there lived, once upon the
time there lived. Past Simple n Present Simple.

No3HasaTenbHbli/
CTpaHOBeAYEeCKUi
/pa3BuBaloLLmii acneKkT

CueHapuit. CoctaBneHue cueHapua. [ekopaumu. KocTiombl.
Opamatmsaumsa. CpaBHEHME aHIIMNCKOTO BapWaHTa CKasKuM C




PYCCKUM.

HarnagHoctb/ TeKCT CcKa3KW. 3apaHuMAa K cKaske. Ayamosanucb. CueHapui
obopypoBaHue CKa3KWU. KapTUHKK K CKa3Ke. PEKBU3UT ANA MOCTAaHOBKMW.
Metoguuyeckue YTeHune ckasKkn, paboTa c NeKCUKON — 3 3aHATHUA.
pekomeHpaLum .
3HaKOMCTBO CO CuUgeHapuem W pacnpegeneHuve ponen — 2
3aHATKA.

PaboTa Hag TeKcTom nbecbl — 5 3aHATM.
Penetuummn, obpopmneHune cnekTakna — 2 3aHATUA.
Mpe3eHTauus cnekTaknsa — 1 3aHaTue.

Ha cneKkTaknb nNpurnawatTca poanTenm.

Cnoco6 onpeaeneHna pesynbTaTUBHOCTMU —  BbINOJIHEHME
3a,@aHMN N0 NPOYMTAHHOM CKa3Ke, y4acTMe B MOCTAaHOBKE.

CueHapuit noabupaeTca 3apaHee (ero MOXHO COCTaBUTb U
BMeCTe C [feTbMM) C Y4ETOM YPOBHA MOATOTOBAEHHOCTM
obyyatowmxcs.

3aHATMA 7-13 NnpoBOAATCA B aKTOBOM 3a/1e Ha cueHe.

Pasaen 4 Becenblit puHuw (1 yac)

PeueBoit
/npegmetHoe
copepaHue peuun

matepuan

PeueBoit maTepuan pasgenos 1-3.

fI3biIkoBOW maTepuan

JleKcnyeckume eamHuLbl pasaenos 1-3.

Fpammatuueckui
matepman

lPammaTUyYecKunit matepman pasaenos 1-3.

MNo3HaBaTenbHbIi/

CTpaHOBeAYEeCKUi Matepwnan pasgenos 1-3.
acnekr
HarnagHoctb/
MpeseHTauuKn, necHn, obopynosaHue ana urp.
obopyaoBaHue
Metoguueckue [NaBHOM 3aga4ei A4aHHOIO 3aHATMA ABAAETCA cMcTeMaTuauua
pekomeHpaumumn BCero pevyesoro matepuana u JIE, 060bweHMe 3HAHUN O CTpaHe

M3y4aemMoro A3blKa NocpeacTtBom neceH n urp.

4 Knacc




Pasaen 1 Nomoraem 3onywke (10 yacos)

PeueBoit maTepuan

/npeametHoe
coaepaHue peuu

Ckaska «Cinderella» - «3onywKa».

TeKCcT CKasKu.

fl3biKoBOI1 MmaTepuan

Cinderella, step-mother, step-sister, have to, dress, shoes, ball,
prince, palace, to be allowed to, tonight, fairy, godmother, suddenly,
don’t worry, coach, must, midnight, lady, nice-looking, pretty, dance,
slipper, stairs, kingdom, furious, wife, wedding. «Cka3ouHana»
neKkcuKka: Once, one day, once upon a time, soon, at last, little by
little, that’s why, first, for the last time, after a while. There was,
there were, many years ago, once there was/were, once there lived,
once upon the time there lived. Past Simple u Present Simple.

Mo3HaBaTenbHbI/
CTpaHoBeaYeCKui
/pa3BuBaloLLMii acneKT

CueHapuit. CocTaBneHune cueHapua. [Oekopaumun. KocTiombl.

LpamaTtnsauyma. CpaBHeHme AHT/IMACKOrO BapuvaHTa CKa3kun C

PYCCKUM.

HarnagHoctb/ TeKcT cKasku. 3agaHua K ckaske. Ayamosanucb. CueHapuii
obopyaoBaHue CKa3KW. KapTUHKM K CKa3Ke. PeKBU3NT 1A NOCTAHOBKW.
Metopgunuyeckue YTeHune ckasKku, paboTa c NEKCUKON — 6 3aHATUN.
pekomeHpaumu

3HAaKOMCTBO CO CLleHapuem M pacnpegeneHve ponein — 2
3aHATUA.

PaboTa Hapg TeKcTom nbecbl — 11 3aHATUIA.
Penetnummn, opopmneHme cnekTaknsa — 8 3aHATUIA.
Mpe3seHTayma cnektakna — 1 3aHAaTue.

Ha cnekTaknb npuraawatotca poauTenu.

Cnocob onpegeneHunA BbliNOJZIHEHUNE

3a,c|,aHvu71 no I'IpO‘-IVITaHHOl\;l CKa3Ke, y4actmue B NOCTaHOBKE.

pPe3ynbTaTUBHOCTN —

3aHATKA 20-28 npoBOAATCA B aKTOBOM 3a/1e Ha CLeHe.

Paspen 2 XXusoTHble — Apy3bA YesoBeKa

Tpu measean (10uacos)

PeueBoit maTepuan

/npegmetHoe
coaeprKaHue peun

Ckaska «The story of the three bears» - «Tpu measega». Tekct
CKa3KM.




AI3biIkoBOWM maTepuan

Once upon a time there was/were, middle sized, a special bowl
for porridge, chair, bed, pour, Goldilocks, spoon, break, too hard
(soft, heavy, cold, hot), it’s just right, fall asleep, comfortable,
scream. «Cka3oyHaa» nekcuka: Once, one day, once upon a time,
soon, at last, little by little, that’s why, first, for the last time, after a
while. There was, there were, many years ago, once there was/were,
once there lived, once upon the time there lived.

Past Simple rnaronos: was/were, lived, had, made, came,
knocked.

No3HasaTenbHbIi/
CTpaHOBeAYEeCKUi
/pa3BuBaloLLKii acneKkT

CueHapuit. CocTtaBneHue cueHapua. [ekopaummn. KocTiombl.
OpamaTtusayma. CpaBHEHME QHIIMUCKOTO BapMaHTa CKa3ku C
PYCCKMM. B aHrAuiicKom BapuaHTe AEeBOYKY, MOMaBLIYO B KUauLle
meaBsenen, 30ByT 3naTosnacka (aHra. Goldilocks). B pycckom A3sbike
LUMPOKOE pPaCrnpoCTpaHEHUE CKa3Ka NoJsiyunna B nepeckase JlbBa
ToncToro.

HarnagHoctb/ TeKCT CcKasku. 3afgaHuAa K ckaske. Ayaumosanucb. CueHapui
obopyaoBaHue CKa3KKU. KapTMHKM K cKa3Ke. PeKBM3UT A41A NOCTaHOBKM.
MeTtoguueckue YTeHune cka3ku, paboTta c NeKCUKON — 7 3aHATUN.
pekomeHpaumm

3HAaKOMCTBO CO CUEHapuem W pacnpegeneHue ponen — 2
3aHATHKA.

PaboTa Hag TeKcToM Nbecbl — 9 3aHATUIA.
Penetuummn, obopmneHme cnekTakns — 7 3aHATUN.
Mpe3eHTaums cnekTaknsa — 1 3aHaTue.

Ha cnekTaknb NpurnawarTca poguTenu.

Cnocob onpeaeneHnss pesynbTaTMBHOCTM — y4yacTue B
nocTaHoBKe.

CueHapuii nopbupaetca 3apaHee (€ro MOXHO COCTaBUTb U
BMecTe C [AeTbMW) C YY4ETOM YPOBHA MOATOTOBAEHHOCTM
obyuvatowmxca.

3aHATKA 20-26 NpPOBOAATCA B aKTOBOM 3a/1e Ha CLueHe.

Pasaen 3 Becenbiit puHuw (14 yacos)




PeueBoii martepuan
/npeametHoe
copepaHue peuun

PeuyeBoii  maTepuan npeapiaywmx  pasgenos,  obulee
noaBseAeHue UTOros.

fl3bIKoBOI MaTepuan JNlekcuyeckme eguHULBI pa3aenos.
MpammaTuueckuii Becb M3y4YeHHbI rpammMaTUYEcKUii maTepuan B  Xoae
maTtepuan peanusaummn NpoeKTa.

Mo3HaBaTenbHbIit/

CTpaHoBea4YecKuii PaHee n3y4yeHHbI MmaTepuan.
acnekr
HarnagHoctb/

Mpe3eHTaumK, NecHK, CTUXn, obopyaosaHue Ana mrp.
obopyaoBaHue
MeTtoguueckue FnaBHOM 3adayelt AaHHbIX 3aHATUIA ABNAETCA cUCTemaTU3aums
pekomeHpauum BCEro peyeBoro matepuana v JIE 3a NOAHbIA KypC OCBOEHMUA

nporpammbl, 0606LEHME 3HAHWIN O CTpPaHE W3y4aemMoro f3blKa
nocpeaCcTBOM NeceH, Urp, CTUXOB, CLLEHOK.

6. OXKugaemble pe3ynbTaTbhl peannsaumm MHHOBALLMOHHOIO NPOEKTa

B pe3ynbTaTe peanvsaumm AaHHOro nNpoekTta y4vawmecsa 4 roga obyyeHusA
Byayr:

e 3HaTb/NOHUMAaTh:

"  OCHOBHble TUMbl MNPEANOKEHUA W UX WHTOHAUUM B
COOTBETCTBUU C LieNblo BbICKa3biBaHUSA;

"  npeameTbl, OENCTBMA U ABNEHMA, BCTpevalolmnecs B
NOBCEAHEBHOM }KU3HW;

"  MMEHa W3BECTHbIX NEPCOHAXEN AETCKUX NUTepPaTypHbIX
Npou3BEAEHUN;
® VYMETb:

"  MPUMEHATb HOPMblI PEYEBOro MOBEAEHUs B npoLlecce
KOMMYHMUKaUMW;

"  MOHMMATb HA C/AYX KOPOTKUE TEKCTbl, 4UTaTb WU
BbIMNO/IHATb 33JaHNA K TEKCTaM;

. COCTaB/1IATb MOHOJ10r’M4eckoe BblCKa3bliBaHME No o6pa3u,y
N COYUHATDb TEKCT HA OCHOBE MNJ1aHa,




. NMOHUMATb Cmbichn a4anTNpPoOBaHHOIO TEKCTaq,
MHCLUEHNPOBATb U3Yy4YEHHbIE CKAa3KW.

7. Metoguueckoe obecneueHne nporpammbl BHEYPOUHOM AEATENIbHOCTU NO
aHrAMMUCcKomy A3biky «ABC Planet»

1. ABTOpCKME meToauKKn/pa3paboTKu:

e pa3paboTKa TemM Nporpammbi;

® OnucaHWe OTAE/bHbIX 3aHATUN;

® CLEeHapuu TeaTpasibHbIX NOCTAHOBOK.
2. Y4ebHO-UNNIOCTPATMBHbBIM MaTepuan:

® [pe3eHTauMun No TeEmMam;
e BUAeoMaTeEpPUanbl Mo TEMAM;
e ayaMomatepuanbl Mo TeMam;
® WANKOCTPATUBHbLIN U ANAAKTUYECKUIA MaTepMan No TeMam 3aHATUIA;
® HarnaaHble nocobusa (Tabanubl, KAPTUHKK).

3. MeTtoauyeckme matepuanbl:

® MeToAMYecKasa nTepaTypa Ana yuntens;
® /uTepaTypa Ansa obyyarowmxcs;
e noabopKa }KypHanos..

4. MaTepunanbHo-TexHUYecKoe obecneyeHme:

® Urposble cpeacTBa obyyeHus (urpoTeka): Habopbl LBETHOM M benon
bymarm 1 KapToHa, Habopbl LBETHbIX KapaHaawen, GIoMacTepos,
KpacoK 1 np.

® CclUeHuYyecKas Wwupma (cueHa, akToBbIN 3an);

e BUAEOKamepa (KenaTenbHo);

® MarHMTOQOH;

® 3/1eMeHTbI TeaTpaabHbIX AEKOPaLNiA;

® MEepCOoHa/bHbIN KOMMbIOTEP.



8. Cnucok nutepartypbl
CnucokK nutepartypbl ANA yuntens

1. Tlpwuropves, [A.B. BHeypoyHaa  [eATenbHOCTb  LWKOJIbHUKOB.
MeToanYecKMn KOHCTPYKTOp: nocobue ana yuutensa. [Tekct] / AO.B. Mpuropbes,
M.B. CrenaHoB. — M.: lNpocBeweHne, 2010. — 223 c. — (CraHaapTbl BTOpOro
NOKONEeHUA).

2. KnemeHtbeBa, T.b. CuyacTauBbii aHrAMKACKUIKA: 5-6 Kn.: COOPHUK
ynpaxkHeHui. [TekcT] /T.5. KnemeHTtbeBa — M.: lpoda, 1997. — 288 c.: 7 1. uA: uA.
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MpunoxkeHune 1

CKasKu
1. «KpacHas wanouka» Little Red Cap by Jacob and Wilhelm Grimm

Once upon a time there was a sweet little girl. Everyone who saw her liked
her, but most of all her grandmother, who did not know what to give the child
next. Once she gave her a little cap made of red velvet. Because it suited her
so well, and she wanted to wear it all the time, she came to be known as Little
Red Cap.

One day her mother said to her, "Come Little Red Cap. Here is a piece of
cake and a bottle of wine. Take them to your grandmother. She is sick and
weak, and they will do her well. Mind your manners and give her my greetings.
Behave yourself on the way, and do not leave the path, or you might fall down
and break the glass, and then there will be nothing for your sick grandmother."

Little Red Cap promised to obey her mother. The grandmother lived out in
the woods, a half hour from the village. When Little Red Cap entered the
woods a wolf came up to her. She did not know what a wicked animal he was,
and was not afraid of him.

"Good day to you, Little Red Cap."

"Thank you, wolf."

"Where are you going so early, Little Red Cap?"
"To grandmother's."

"And what are you carrying under your apron?"

"Grandmother is sick and weak, and | am taking her some cake and wine. We
baked yesterday, and they should give her strength."

“Little Red Cap, just where does your grandmother live?"

“"Her house is a good quarter hour from here in the woods, under the three
large oak trees. There's a hedge of hazel bushes there. You must know the
place,” said Little Red Cap.



The wolf thought to himself, "Now there is a tasty bite for me. Just how are
you going to catch her?" Then he said, "Listen, Little Red Cap, haven't you seen
the beautiful flowers that are blossoming in the woods? Why don't you go and
take a look? And | don't believe you can hear how beautifully the birds are
singing. You are walking along as though you were on your way to school in
the village. It is very beautiful in the woods."

Little Red Cap opened her eyes and saw the sunlight breaking through the
trees and how the ground was covered with beautiful flowers. She thought, "If
a take a bouquet to grandmother, she will be very pleased. Anyway, it is still
early, and I'll be home on time." And she ran off into the woods looking for
flowers. Each time she picked one she thought that she could see an even
more beautiful one a little way off, and she ran after it, going further and
further into the woods. But the wolf ran straight to the grandmother's house
and knocked on the door.

"Who's there?"
“Little Red Cap. I'm bringing you some cake and wine. Open the door for me."
"Just press the latch," called out the grandmother. "I'm too weak to get up."

The wolf pressed the latch, and the door opened. He stepped inside, went
straight to the grandmother's bed, and ate her up. Then he took her clothes,
put them on, and put her cap on his head. He got into her bed and pulled the
curtains shut.

Little Red Cap had run after flowers, and did not continue on her way to
grandmother's until she had gathered all that she could carry. When she
arrived, she found, to her surprise, that the door was open. She walked into
the parlor, and everything looked so strange that she thought, "Oh, my God,
why am | so afraid? | usually like it at grandmother's.” Then she went to the
bed and pulled back the curtains. Grandmother was lying there with her cap
pulled down over her face and looking very strange.

"Oh, grandmother, what big ears you have!"
"All the better to hear you with."

"Oh, grandmother, what big eyes you have!"



"All the better to see you with."

"Oh, grandmother, what big hands you have!"

"All the better to grab you with!"

"Oh, grandmother, what a horribly big mouth you have!"

"All the better to eat you with!" And with that he jumped out of bed,
jumped on top of poor Little Red Cap, and ate her up. As soon as the wolf had
finished this tasty bite, he climbed back into bed, fell asleep, and began to
snore very loudly.

A huntsman was just passing by. He thought it strange that the old woman
was snoring so loudly, so he decided to take a look. He stepped inside, and in
the bed there lay the wolf that he had been hunting for such a long time. "He
has eaten the grandmother, but perhaps she still can be saved. | won't shoot
him," thought the huntsman. So he took a pair of scissors and cut open his
belly.

He had cut only a few strokes when he saw the red cap shining through. He
cut a little more, and the girl jumped out and cried, "Oh, | was so frightened! It
was so dark inside the wolf's body!"

And then the grandmother came out alive as well. Then Little Red Cap
fetched some large heavy stones. They filled the wolf's body with them, and
when he woke up and tried to run away, the stones were so heavy that he fell
down dead.

The three of them were happy. The huntsman took the wolf's pelt. The
grandmother ate the cake and drank the wine that Little Red Cap had brought.
And Little Red Cap thought to herself, "As long as I live, | will never leave the
path and run off into the woods by myself if mother tells me not to."

They also tell how Little Red Cap was taking some baked things to her
grandmother another time, when another wolf spoke to her and wanted her
to leave the path. But Little Red Cap took care and went straight to
grandmother's. She told her that she had seen the wolf, and that he had
wished her a good day, but had stared at her in a wicked manner. "If we hadn't
been on a public road, he would have eaten me up," she said.



"Come," said the grandmother. "Let's lock the door, so he can't get in."

Soon afterward the wolf knocked on the door and called out, "Open up,
grandmother. It's Little Red Cap, and I'm bringing you some baked things."

They remained silent, and did not open the door. The wicked one walked
around the house several times, and finally jumped onto the roof. He wanted
to wait until Little Red Cap went home that evening, then follow her and eat
her up in the darkness. But the grandmother saw what he was up to. There
was a large stone trough in front of the house.

“"Fetch a bucket, Little Red Cap," she said. "Yesterday | cooked some sausage.
Carry the water that | boiled them with to the trough." Little Red Cap carried
water until the large, large trough was clear full. The smell of sausage arose
into the wolf's nose. He sniffed and looked down, stretching his neck so long
that he could no longer hold himself, and he began to slide. He slid off the
roof, fell into the trough, and drowned. And Little Red Cap returned home
happily and safely.

2. «Tepemok» - «A House in the Wood»

Knacc (xopom): Here is a house in the wood, wood, wood. A mouse is
running through the wood, wood, wood. She stops at the door, door, door. She
knocks at the door, door, door.

Mouse: Who lives in the house? I’'m a mouse. My name is Ann. I’'m small. |
like to run. | want to live in the house.

Knacc (xopom): Here is a house in the wood, wood, wood. A frog is running
through the wood, wood, wood. She stops at the door, door, door. She knocks at
the door, door, door.

Frog: Who lives in the house?

Mouse: | do. I’'m a mouse. My name is Ann. I’'m small. | like to run. And who
are you?

Frog: I'm a frog. My name is Jane. | like singing and reading. Do you have a
brother?

Mouse: Yes, | do. What’s your mother’s job?



Frog: She is a manager. And what is your brother?
Mouse: He is a dentist.

Frog: Does he like to cook?

Mouse: No, he doesn’t. OK. Come to my house.

Knacc (xopom): Here is a house in the wood, wood, wood. A cock is running

through the wood, wood, wood. He stops at the door, door, door. He knocks at
the door, door, door.

Cock: Who lives in the house?
Mouse and Frog: We do. I’'m a mouse. And I’'m a frog. Who are you?

Cock: I’'m a cock. My name is Mike. | like singing and dancing. | can ride a

bicycle.

Mouse: Is your family big or small?

Cock: It’s big. And do you have a sister?

Mouse: Yes, | do. She likes to get presents. Do you like to get presents?
Cock: Yes, | do. | like cakes with candles.

Frog: Where does your mother live?

Cock: She lives in London in a nice house.

Frog: OK. Come and live with us.

Knacc (xopom): Here is a house in the wood, wood, wood. A cat is running

through the wood, wood, wood. He stops at the door, door, door. He knocks at
the door, door, door.

Cat: Who lives in the house?

Mouse, Frog, and Cock: We do. I’'m a mouse. My name is Ann. I'm a frog.

My name is Jane. I'm a cock. My name is Mike.And who are you?

Cat: I’'m a cat. My name is Den.



Frog: What can you do?

Cat: | can jump, run, dance and play football.

Cock: When is your birthday?

Cat: It’s in March.

Mouse: OK. Come and live with us. We are very happy!
3. «3onywkKa» - Cinderella

Once upon a time there lived a young pretty girl. Her mother was dead and
her father had married a widow with two daughters. Her stepmother didn't like
her and scolded her always. She only loved and cared for her own daughters. For
this reason Cinderella always lived unhappily.

Her step mother never gave her good clothes to wear, good food to eat and
any time for rest. Her life was very miserable. She worked hard all day. Only in the
evening she was allowed to sit near the cinders, for a while. That’s why everybody
called her Cinderella.

One fine morning, an announcement was made in the town. It was about
the ball dance to be held in the palace. The step mother and her daughters
became very excited for the ball dance. They purchased new gowns, new shoes
and new jewelries for the function. When Cinderella heard about it she also
wanted to go there but she didn’t have the guts to ask her stepmother.

She went back to her room and started crying on her destiny. She was
missing her mother very much when suddenly a fairy appeared in front of her.
Don't worry Cinderella, said the fairy. | know you want to go to the ball dance. And
so you shall... But how can I, asked Cinderella.

The fairy smiled. With a flick of her magic stick Cinderella found herself
wearing the most beautiful dress she had ever seen with lovely shoes and
jewelries. The fairy also brought a sparkling coach for Cinderella to reach the
palace. Cinderella could hardly believe her eyes. She was very happy. Cinderella
thanked the fairy and went towards the palace.

When she entered the palace she was very surprised to see it so beautifully
decorated. She met people around, danced and enjoyed a lot at the ball. Soon the
prince and the king entered the hall. Everyone stopped dancing. They wanted to



meet the prince, but... but the prince was finding someone lese in the huge
crowd. He was finding his princess of dreams. He saw Cinderella standing far off
near the stairs; the prince went towards Cinderella and offered her to dance with
him. Both of then danced together for a long time. It seemed as if the prince was
in love with Cinderella.

Now it was half night, Cinderella had to return back home before her
stepmother and sisters returned. She remembered what the fairy had said, and
without a word of goodbye she slipped from the Prince’s arms and ran down the
steps. As she ran she lost one of her shoes, but not for a moment did she dream
of stopping to pick it up!

The Prince who was now madly in love with her picked up the shoes and
asked his ministers to go and search for the girl. I will never be content until | find
her!”

So the ministers tried the slipper on the foot of every girl in the town but
were not successful. When they reached Cinderella’s home, her sisters too tried
to wear the shoes but unluckily they failed. The shoes didn’t fit anyone of them.
Cinderella was standing nearby, the ministers asked her to try the shoe as well.
Her sisters laughed at this. When Cinderella wore the shoe it fitted perfectly.
Everyone was surprised to see that. The prince also reached there, he was happy
to find her dream girl. He took Cinderella to his palace and soon they got married.

Cinderella begins a happy life with the prince.....

MpunoxxeHue 2

doHeTUYeCKue urpbl
Urpa «Komapbl 1 ocbi»

Mpeanoxute AeTam BbIMONABUTb 3BYK [z] - [z-z-z] n 06bACHWUTE, YTO TaK B
Halen urpe ByayT XKyMK»KaTb KOMapbl, MOTOM NpPeasioXuTe AeTAM BbIMOJIBUTb
3BYK [0] - [0-0-0] n ob6bsacHMTE, 4TO Tak ByayT »Ky*KKaTb ocbl. Kaxapbi pas, Koraa
OyayT KyXKaTb KOomapbl (3BYK [z]), A€TM AONXKHbI XAonaTb B NafAoOHM, byaTo
OTFOHAKOT KOMAPOB, @ KOTAa 3a*KyXK¥KaT ocbl (3BYK [J]), OHM AONKHbI CUAETH TUXO,
yTobbl OCa UX He yKycuna. Llenb urpbl - Hay4YnTb pa3inyaTth Ha CAyX 3BYKU [z] n [O].

Urpa «Muénbi» (oTpaboTtka 3B8yKos [0]-[6])



- Jllobute nun Bbl cKasku? Toraa caywaite! OgHa pycckaa nyena cugena
Ha UBETKe. BApyr Ha TOT ke LUBETOK NpuaeTena aHrAnickas nyena. Pycckon nyene
3TO He NoHpPaBuAOCb. OHA XKYXKKMUT, pyraetca: 3-3-3-3-3-3! W aHraniickasa nuena e
He ycTynaeT. Ho y Hee, B3rnAHMTe, A3blK AJIMHHbLIA, BO PTy He ymelaetca. U
BbixoguT y Hee: th-th-th-th-th! Kak pycckaa nuena Xy»kut? - 3-3-3-3-3. - A
aHrnaunickan? - th-th-th-th (3-4 pasa). Pycckas pyraetca - [3a-3a-3a], @ aHIIMNCKan -
(netn nosTopsAlOT 3a yunTtenem) [0a-0a-da]. Pycckas - [3e-3e-3e], a aHrAMIACKanA -
[0e-Oe-0e]. Pycckaa - [3u-3un-3u], a aHramincKkaa - [0i-0i-0i]. A K Beuyepy OHMU
OCUMNAMU, N PYCCKaA NYena CTana XKYMK*KaTb TaK: C-C-C-C-C-C-C. A KaK CTasia KyX¥KaTb
aHrnmMnckaa nyena? MpasunbHo! th-th-th-th (rnyxoi 3syk)! (3-4 pa3sa). Pycckas -
[ca-ca-ca], a aHrAuiickana - [Oa-0a-6a ]. YKpauHcKasa - [cU-CU-CK], @ aHTAMNCKaA -
[Bi-6i-8i].
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CKOpOrosopKku
[b]
A big black bug bit a big black bear, made the big black bear bleed blood.
Blake's black bike's back brake bracket block broke.

[b], [t]

The batter with the butter is the batter that is better!

Betty Better bought some butter. "But," she said, "this butter's bitter.

If | put it in my batter, it will make my batter bitter.

But a bit of better butter will make my bitter batter better."

So she bought a bit of better butter and made her bitter batter better.
[i]

Each Easter Eddie eats eighty Easter eggs.

[f]

There was a young fisher named Fisher who fished for a fish in a fissure.

The fish with a grin, pulled the fisherman in; now they're fishing the
fissure for Fischer.

[m], [n], [g]



Can you imagine an imaginary menagerie manager imagining managing an
imaginary menagerie?

[pe], [pi]

Peter Piper picked a peck of pickled peppers.

Did Peter Piper pick a peck of pickled peppers?

[si]

Six sick sea-serpents swam the seven seas.

[si], [f]

The sixth sick sheik's sixth sheep's sick.

[si], [st]

Six stick shifts stuck shut.

[w], [wan]

One-One was a racehorse;
Two-Two was one, too.

When One-One won one race,

Two-Two won one, too.

[w], [z]

Whenever the weather is cold.
Whenever the weather is hot.
We'll whether the weather,
Whatever the weather,

Whether we like it or not.
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CtuxotsopeHus

Good morning! Good morning!

Good morning! Good morning!



Good morning to you!
Good morning! Good morning!

| am glad to see you!

Good morning! Good morning!
And how do you do?
Good morning! Good morning!

I’m fine, how are you?

| see green...

| see green, | see yellow,

| see that funny fellow.

| see white, | see black,

| see this and that and that.
| see pink, | see brown,

| stand up and | sit down,

| see red, | see blue,

| see you and you and you!

Colours

Red and yellow, pink and green,
Orange and purple, and blue,

| can sing a rainbow,

Sing a rainbow,

Sing a rainbow too.

Red and yellow, pink and green,
Orange and purple, and blue,

| can see a rainbow,

See a rainbow,

See a rainbow too.



Soap

Soap is green or red, or white,

Or blue, or black as inc.

But when you wash it is turn white,

It is so strange, | think.

Blue sea...

Blue sea, green tree.
Brown hand, yellow sand.
Rose red, grey head.

Snow white, black night.

About Weather
If bees stay at home,
Rain will soon come;
If they fly away,

Fine will be the day.

Evening red and morning grey,
Send the traveller on his way;
Evening grey and morning red,

Bring the rain upon his head.

When the dew is on the grass,
Rain will never come to pass.
A sunshiny shower

Won't last half an hour.
My family

| have a father,

| have a mother,

| have a sister,



| have a brother.
Father, mother,
Sister, brother -
Hand in hand

With one another.

Solomon Grundy
Solomon Grundy,

Born on Monday,
Christened on Tuesday,
Married on Wednesday,
Took ill on Thursday,
Worse on Friday,

Died on Saturday,
Buried on Sunday:

This is the end

Of Solomon Grundy.

New Year

A happy New Year!

The day is so clear,

The snow is so white,

The sky is so bright, We shout with all our might:

“A happy New Year!”

My Wish

A happy New Year for me,

A happy New Year for you,

A happy New Year for everyone!

That’s what | wish — 1 do!



Robin

In winter-time

When the days are chill,
A robin sits on my window-sill.
| putout bread

For him to eat,

And cake-crumbs too

As a little treat.

He picks them up

So prettily,

Then sings a “Thank you”

Song for me.

Lazy Mary

Lazy Mary, will you get up,

Will you get up,

Will you get up,

Lazy Mary, will you get up,

Will you get up today?

No, no, Mother, | won't get up,
| won't get up,

| won't get up,

No, no, Mother, | won't get up,
| won't get up today!

Little Miss Muffet

Little Miss Muffet, sat on a tuffet,
Eating her curds and whey;

Along came a spider, who sat down beside her



And frightened Miss Muffet away.

New Year Tree

Oh, New Year Tree, Oh, New Year Tree,
Who we love to see you!

We’'ll make some trimmings just for you
Of red and gold and green and blue.
Oh, New Year Tree, Oh, New Year Tree,

Who we love to see you!

Three Little Kittens

Three little kittens they lost their mittens, and they began to cry,
"Oh mother dear, we sadly fear that we have lost our mittens."
"What! Lost your mittens, you naughty kittens!

Then you shall have no pie."

"Meeow, meeow, meeow, now we shall have no pie."

The three little kittens they found their mittens,

And they began to cry,

"Oh mother dear, see here, see here

For we have found our mittens."

"Put on your mittens, you silly kittens

And you shall have some pie"

"Meeow, meeow, meeow,

Now let us have some pie."

The three little kittens put on their mittens

And soon ate up the pie,

"Oh mother dear, we greatly fear

That we have soiled our mittens."

"What! soiled you mittens, you naughty kittens!"



Then they began to cry, "Meeow, meeow, meeow"
Then they began to sigh.

The three little kittens they washed their mittens
And hung them out to dry,

"Oh mother dear, do you not hear

That we have washed our mittens."

"What! washed your mittens, you are good kittens."
But | smell a rat close by,

"Meeow, meeow, meeow" we smell a rat close by...

Once | caught a fish alive
One, two, three, four, five,
Once | caught a fish alive,
Six, seven, eight, nine, ten,
Then | let it go again.

Why did | let it go?
Because it bit my finger so.
Which finger did it bite?

This little finger on the right.

A Hippo holiday

Hippos are always doing things
Like eating chocolate cake.

Hippos are always lying In the mud
at the bottom of the lake.

So now all the hippos are playing

And to all the people they're saying,

This is our hippo holiday.'
It's a hip, hip, hip, hip, hippy



It's a hap, hap, hap, hap, happy
It's a hip, hip, hip, hooray
It's a happy hippo holiday.

Hippos are always blowing

Bubbles at the bottom of the pool.
Hippos like blowing bubbles,
Because the bubbles keep them cool.
So now all the hippos are playing
And to all the people they're saying,

This is our hippo holiday.'
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MecHun

The ABC
ABCDEFG
HIJKLMN
OP
QUSTUVW
QUSTUVW
XYZ

Oh, well, you see

Now | know the ABC.

"How are you?"

Hello, how are you?
Hello, how are you?
Hello, how are you?

Hello, how are you?

I'm hungry,



I'm tired,
I'm cold,

I'm sad

Hello, how are you?
Hello, how are you?
Hello, how are you?

Hello, how are you?

I'm happy

I'm great

I'm good

I'm OK

Hello, how are you?
Hello, how are you?
Hello, how are you?

Hello, how are you?

| bought a pretty cat

| bought a pretty cat

My cat pleased me

| fed my cat under that old tree
My cat says ‘Fiddle-I-fee!’

| bought a pretty duck

My duck pleased me

| fed my duck under that old tree
My duck says quack, quack

My cat says Fiddle—I—fee!

| bought a pretty goose



My goose pleased me

| fed my goose under that old tree
My goose says gaggle, gaggle

My duck says quack, quack

My cat says Fiddle—I—fee!

| bought a pretty hen

My hen pleased me

| fed my hen under that old tree

My hen says shimmy shack, shimmy shack
My goose says gaggle, gaggle

My duck says quack, quack

My cat says Fiddle—I—fee!

| bought a pretty pig

My pig pleased me

| fed my pig under that old tree

My pig says oink, oink,

My hen says shimmy shack, shimmy shack
My goose says gaggle, gaggle

My duck says quack, quack

My cat says Fiddle—I—fee!

| bought a pretty cow

My cow pleased me

| fed my cow under that old tree

My cow says moo, moo

My pig says oink, oink

My hen says shimmy shack, shimmy shack

My goose says gaggle, gaggle



My duck says quack, quack
My cat says Fiddle—I—fee!

| bought a pretty horse

My horse pleased me

| fed my horse under that old tree

My horse says neigh, neigh

My cow says moo, moo

My pig says oink, oink

My hen says shimmy shack, shimmy shack
My goose says gaggle, gaggle

My duck says quack, quack

My cat says Fiddle—I—fee!

Jingle bells

Dashing through the snow

In a one-horse open sleigh
O'er the fields we go
Laughing all the way.

Bells on bob-tail ring

Making spirits bright

What fun it is to ride and sing

A sleighing song tonight.
Chorus (npunes)

Jingle bells, jingle bells

Jingle all the way,

Oh what fun itis to ride

In a one-horse open sleigh, O

Jingle bells, jingle bells



Jingle all the way,
Oh what fun it is to ride

In a one-horse open sleigh.

A day or two ago

| thought I'd take a ride

And soon Miss Fanny Bright
Was seated by my side;

The horse was lean and lank
Misfortune seemed his lot,
We ran into a drifted bank

And there we got upset.
Chorus (npunes)

A day or two ago

The story | must tell

| went out on the snow
And on my back | fell;

A gent was riding by

In a one-horse open sleigh
He laughed at me as

| there sprawling laid

But quickly drove away.
Chorus (npunes)

Now the ground is white,
Go it while you're young,
Take the girls along

And sing this sleighing song.

Just bet a bob-tailed bay,



Two-forty as his speed,
Hitch him to an open sleigh

And crack! You'll take the lead.
Chorus (npunes)

We wish you a Merry Christmas!
We wish you a Merry Christmas!
We wish you a Merry Christmas

and a Happy New Year!

We want some figgy pudding.
We want some figgy pudding.
We want some figgy pudding,

and a cup of good tea.

We won't go until we get some.
We won't go until we get some.
We won't go until we get some,

so bring it out here.

We wish you a Merry Christmas!
We wish you a Merry Christmas!
We wish you a Merry Christmas

and a Happy New Year!
The Name Chant

Andy, Jenny, Kate, Kate, Kate.

One, two, three, four, five, six, seven, eight.
Lisa, Sarah, Kate, Kate, Kate.

One, two, three, four, five, six, seven, eight.

Scott, John, Kate, Kate, Kate.



One, two, three, four, five, six, seven, eight.
Andy, Jenny, Kate, Kate, Kate.

One, two, three, four, five, six, seven, eight.

Who's afraid of Big black spiders?

Who's afraid of big black spiders,

Big black spiders.

Big black spiders?

Who's afraid of big black spiders?

Me, me, me, me, me!

I'm not afraid of big black spiders,

Big black spiders,

Big black spiders.

I'm not afraid of big black spiders,

No, no, no, not me!

Family

This is my sister, and that is my brother

This is my father, and that is my mother.

Family, family,

Family, family, family, my family’s great.

This is my aunt, and that is my grandma

This is my uncle, and that is my grandpa.

Family, family,

Family, family, family, my family’s great.
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[orosopku

Food



BKycHoTuwa! ...very good!
Muwy Ha3biBatoT ...food.

[ns wapwuka, ana gpyra,
Mpunac A caxap ... sugar.
Macno Hy»KHo Bcem pebaTtam.

Macno no-aHrInUMCKu ...butter.
Color

YunTb UBeTa A CTana

LiBeT no-aHrAnMCKM ... color.

Y MEeHA COMHEHUIN HET

KpacHbI UBET KOHEYHO ... red.
O61M3HYBLLUKUCH KOLLKA Cbena
HenToK xentbiin. Kentoiit ... yellow.
A TOHY, nay Ko aHy

CUHMI UBET KOHEeYHO ... blue.
OueHb YepHbIn Herp [Kek,

YepHbI NO-aHINMACKN ... black.
Family

Tbl HE NEHUCb, a MOBTOPMU:
CembAa nHave ... family.

Father, mother, sister, brother,
uncle, aunt, daughter, son,
Bcex pogHbIx 5 nepeuncann,

A Bcto ... family Ha3Ban.

OHa meyTaeT H6bITb apPTUCTKOM
Mos cecTpeHKa — mos ... sister.

Mot bpat pa3bun cerogHA Basy



Mot 6paT — manbiu,

Mot 6bpaTuK - ... brother.

Oapa CKpyax noexan B 6aHK,
daato HasbIBalo ... uncle.

Teta! A tenepb TBOM PaHT!

TeTsa NO-aHIINIACKM ... aunt.

[ 04Ky KaK Bbl HazoBeTe?

[ o4Ka no-aHrnmmckm ... daughter.
MoW CbIHOK MCNOPTUA KpPaH.

CblIH, CbIHULIKA 3HAYUT ... SON.
School

Mo-aHIIMNCKKU KaXKabiN AEeHb
PYYKy Ha3blBaem ... pen.

A pMcyHOK cBOM NoBecun

n ybpan B neHan - yto? ... pencil.
BuKy B K1lacce MHOro pyk!
KHuWra no-aHrnmMmckm ... book.
Cen 3a napTy, CAblWEH TPECK,
napTa NO-aHIUNCKM ... desk.
[a, AexXypHblii nocTapancs.
Ynctota! Ectb men u ... duster.
Kycouek mena gai, ApyrKoK.

Kycouek mena ... piece of chalk.

YYeHUK K AOCKe uaer.
KnaccHaa gocka ... blackboard.
XOTb M Mano emy ner,

3HaeT OH, YTO KapTa ... map.



[a, 3aNOMHUTb A cymelo:

CTyn mbl Ha3biBaem ... chair.
Bce mbl genanm He pa3
YNpa*KHEHMUeE ... exercise.

B1Ky o4eHb MHOro gmun:

Ha KapTUHKe ... in the picture.
Y4y aHINMNCKKMe CnoBa,

6epy a8 nnwb pasber.
MopTtdensb, A 3Hato — 370 ... bag,
N cymKa Toxe ... bag.
MpocKkaKan nnxomn KoBboMn.
ManbyMK No-aHFANIACKN ... boy.
Ha okHe uBeTOK pacuBgen,
nonueana ero girl.

Tuwe, petun, He, KpnuuTe:

B Knacc 3axoaut English teacher.

Jonro-ponro Hocom xaronan

YYEHUK aHTAUNCKUM ... pupil.
YHbIBaTb COBCEM He byaer,

OH - CTYAEHT, aHT/INIACKMN ... student.
Be3sae 6ymarkHble HaKNenKu.

Bymara no-aHrAMMCKM ... paper.
YucautenbHble

BoT npuwen K Ham nepsbii roCTb.
MepBbI NO-aHTUNACKM ... first.
BTopoe oTKpbITUE BEKA,

BTopoe, BTOpO# - 310 ... second.



TpeTuin pa3 3BEHUT 3BOHOK.
TpeTun no-aHrAMMCKK ... third.
CoBcem oAMH Tbl 6poauLLb Tam.
OAuH, ogHa - MHaue ... one.
[1Be U3IOMUHKK BO PTY.
Mo-aHrAKMNCKKN ABOWMKa ... two.
CKopelt ugm ctoga! cmotpu:

Y KOLWWKM TpU KOTEHKa - three.
Y MalmrHbI KoJsieco,

Nx Bcero yeTbipe ... four.
HuKoraa He 3abbiBaig,

Yto naTepKa 370 ... five.

B npumepe Hen3BecTeH X.

LLlecTb No-aHrAMNCKKM ByaerT ... six.
Monopg A n 3eneH.

CemMb net MmHe - 3HauuT ... seven.
MoeW cecTpeHKe BOCEMb /€eT.

A BoceMb NO-aHIINIACKMN ... eight.
[eBATb - Tbl 3aNOMUHAN -
Mo-aHrAKMMNCKKM NPOCTO ... hine.

YKke nowen AecATbin AeHb.

Mo-aHrAnUMcKM 3T7o0... ten.



